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DE  LA  ACADÈMIA  DL  LA  LLENGUA  CATALANA 

MESTRE  EN  GAY  SABER 


Estrenada  ab  extraordinari  éxit  en  lo  «Teatro  Català»,  instalat  en  lo 
«Teatro  Romea»,  la  nit  del  28  de  Novembre  de  1889. 


SEGONA  EDICIÓ 


BARCELONA 

Tmprempta  de  Salvador  Bonavía 

Carrer  de  Petritxol,  2. 

1907 


flL  Excelentissim 


Sft.  Dos  Raión  Blasco 


MARQUÈS  DE  PENYAPLATA 

CAPITÀ  GENERAL  DE  CATALUNYA 


Com  d  penyora  de  gratitud  dedica 
aquesta  llegenda  tràgica ,  Son  entus- 
siasta  admirador  y  amich  afec¬ 
tis  sim. 


Q.  S.  M.  B . 

Tredericli  Soler 


Ningú  podrà  traduhir  ni  representar  aquesta  obrasens  permís  de  la 
Societat  d‘  Atjtoks  Espanyols,  qu‘  es  la  única  encarregada  d‘  admi¬ 
nistraria,  y  ab  ella  deuran  entendres  tots  els  Teatres  y  Societats  parti¬ 
culars  que  vulgan  representaria. 

Quedan  reservats  tots  els  drets. 


REPARTIMENT 

-C°D- 

PERSONA  TJES  A  C  TORS 


Emma  De  Glescher  .  . 

Marta . 

Fra  Bertholt  Schwartz 
Lo  Pare  Prior  .  .  .  . 
Lo  Pare  Guardià  .  . 
Lo  Llech  Benjamí  .  . 
Lo  Príncep  Rodolf  .  . 
Lo  Capità  Wàster  .  . 

Noble  i.er . 

Noble  2.°» . 

Lo  Patje  Ernest  .  .  . 


.  Donya  Mercès  Abella. 

»  Agna  Munné. 

Don  Teodor  Boliaplata . 
»  Jaume  Martí. 

»  Ramon  Valls. 

»  Joaquim  Pinós. 

»  Jaume  Virgili. 

»  Vicens  Dat  oqiu. 

»  Ernest  Fernàndez. 
»  Joseph  Casanovas 
»  Joseph  Bri  al. 


frares,  escolans,  criats  y  criadas,  nobles,  poble 


ÈPOCA  1340 


Lo  primer  y  segón  acte  en  lo  convent  de  Sant  Francesch, 
de  Friburch;  lo  tercer,  à  Anglaterra 


Esquerra  y  dreta,  las  del  actor. 


ACTE  PRIMER 


Sagristia  del  convent  de  Sant  Francesch,  en  la  ciutat  de  Friburch. 
Gran  cambra  de  pas,  Rompiment,  à  segón  terme,  que  ‘1  forman:  una 
gran  arcada  à  la  dreta  del  actor,  y  una  al  costat,  més  estreta,  sostingu- 
das  abduas  per  una  groixuda  columna  central  de  pedra  picada  La 
arcada  gran,  dóna  pas  à  una  graderia  que  puja  als  claustres,  dels  quals 
se‘nveuhen,  al  fondo,  las  arcadas  hermèticament  tancadas  ab  fines¬ 
trals  de  colors;  lo  pas  desde  la  arcada  al  fondo  ha  de  ser  prou  ample  pe¬ 
ra  passarhi  lo  que  se  indicarà  à  son  temps  La  arcada  estreta  dóna  pas 
pera  pujar  à  una  escala,  qual  primer  ram  ab  barana,  de  pedra,  va  al 
refetóy  a  las  celdas;  al  costat  deia  barana,  cap  el  prosceni  y  també 
dins  de  la  arcada  estreta,  una  porta  que  dóna  à  una  sala  del  convent 
En  primer  terme,  esquerra,  una  gran  xemeneya  encesa;  à  la  dreta,  v 
enfront  de  la  xemeneya,  uu  altar,  hont  s‘  hi  venera  ‘1  Sant  Crist  de  la 
Pietat  sóta  dosser,  devant,  del  qual  penja  una  llantia  encesa.  L‘  altar 
preparat  de  modo  que,  à  són  temps,  s‘  hi  j  uga  encendre  la  credensa 
y  ‘ls  cirials.  Al  fons  de  la  part  de  la  escala,  un  gran  quadro  de  la  vida 
de  Sant  Francesch.  La  acció  comensa  en  un  matí  d‘  hivern.  Cadiras  de 
baqueta.  Los  que  venen  de  fora  deuhen  entrar  espurnats  de  neu. 


ESCENA  PRIMERA 


PRIOR,  GUARDIÀ,  BKNJAMI.  Los  dos  primers  assentats 
prop  de  la  xemeneya,  1‘  altre  dret 


Prior.  <Voléu  surtir  tot  nevant? 

Benj.  Com  que  veig  que  neva  poch... 
Guar.  Jo,  quan  neva,  prop  del  foch. 
Benj.  Torno  à  ser  aquí  al  instant. 

Es  no  més  per  dà‘  un  recado. 
Prior.  Mes,  ans  de  surtir,  diguéu. 
^Qué  sabéu? 

Benj.  ^Cóm,  qué  sabéu? 


Prior. 

Benj. 

Prior. 

Benj. 

* 

Prior. 


Benj. 


—  io  — 

jMiréu,  germà,  que  m‘  enfado! 

<Es  dir  que  ja  heu  oblidat 
lo  meu  encàrrech? 

j Ah!  No. 

Ja  1‘  he  cumplert,  pare  prió. 
Donchs  digueu  lo  quf  heu  notat 
y  expliqueumho  tot  bén  bé. 

Lo  qu‘  ara  aquí  se  us  demana 
es  saber  si  va  ser  vana 
la  reflexió  que  vaig  fe‘ 
al  germà  Bertholt  Schwartz, 
sobres  del  comportament 
qu‘  ell  usa  à  dins  del  convent. 

Ja  podéu  dí‘  à  totas  parts 
que,  tal  com  us  va  prometre, 
y  sens  posarse  frisós, 
las  ordres  que  li  heu  dat  vos 
cumpleix  al  peu  de  la  lletra. 

Aixís  sempre  m‘  ho  heu  de  dfl, 
perque  ‘ls  pactes  ya  sabeu: 
vos,  prop  d‘  ell,  sens  saberm  grèu, 
vareu  ser  nombrat  per  mí, 
perquè  fosseu  lo  sèu  criat 
y  fl  servisseu  y  ‘1  cuydesseu; 
mes  ab  ordre  de  que  fesseu 
lo  qu‘  heu  de  fer  de  bon  grat, 
y  ‘m  donguesseu  lo  recado 
de  qualsevulga  extranyesa 
ó  mal  pas  dat,  ó  sorpresa, 
que  ‘m  pogués  donar  enfado. 

Ja  us  ho  he  dit.  Ni  surt  de  nit 
ni  en  res  ja  us  manca;  no  mes 
hi  hà  aixó  d‘  aquest  gran  excés 
del  sèu  extremat  neguit. 

Tot  plegat  cau  de  genolls; 
tot  plegat  va  y  estudia, 
desprès  deixa  ‘1  llibre,  y  tria, 
frenétich,  com  fan  los  folls, 
uns  terrosos,  que  derrama 
dins  d‘  un  morter  y  ho  barreja, 
y  fa  una  pols  que  negreja, 
y  que,  de  sopte,  s‘  inflama, 
y  diu,  ab  acent  profon: 

—  Aquesta  pòls  tan  terrible 
ha  de  ser  1‘  ira  invisible 
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Guar. 

Prior. 

Guar. 

Prior. 

Guar. 

Benj. 

Prior. 

Benj. 

Prior. 

Guar. 

Benj. 

Prior. 

Benj. 


Guar. 

Prior. 

guar. 


Prior. 


Guar. 

Prior. 


qur  esberlarà  tot  lo  mon. — 

Res;  es  boig;  V  hem  de  vetllà'. 
iOb!  <;Qiié  hi  ha?  ;qué  passa  aquí? 
jVolé  esberlà'  ‘1  mon  així! 

[Lo  sèu  cap  s'  esberlarà! 
iY  no  heu  observat  res  més? 

Per  ara  y  tant,  aixó  es  tot. 

Donchs  no  dirne  à  ningú  un  mot 
y  anéu. 

Vaig. 

Fins  à  després. 

^ Al  carrer? 

Si;  à  dar  dos  vols. 

•iAb  néu? 

iCa!  Ni  sols  es  blanca. 

(i Au!  Y  à  sabé'  à  Salamanca, 
com  diuhen  los  espanyols. 

( Desapareix  pe  7  fondo.) 

ESCENA  II 


PRIOR,  GUARDIÀ 


Vaja;  jo  estich,  pare  Prior, 
en  que  aquí  hi  ha  un  gran  misteri. 
Misteri  gran  té  d'  haverhi 
quan  jo  '1  tracto  ab  tant  temor. 

En  vostra  mà  està  acabar. 

O  aquest  home  incontinent 
segueix  la  ordre  del  convent, 
ó  al  punt  feulo  empressonar. 
iCreyéu  que  no  íora  presa 
ja  una  mida  de  rigor, 
si  algun  poder  superior 
no  detingués  ma  bravesa? 

^Poder  superior  al  vostre, 
aquí,  à  dintre  del  convent? 

Si;  ‘1  que,  à  Roma,  està  avuy  sent 
general  de  la  ordre  nostra. 
Esccltéu  lo  qu'  ha  passat. 

Lo  germà  Schwartz  aquí,  un  día, 
va  venir,  dihent  que  volia 
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entrar  en  lo  noviciat. 

La  vocació  religiosa 

estich  jo  en  que  ha  de  ser  pura, 

y,  per  saber  si  segura 

fòra  sa  ànima  reclosa, 

conteu  si  vaig  intentar 

penetrar  en  lo  sèu  pit; 

re  al  mon  vaig  dona*  al  oblit 

per  poderlo  sondejar. 

Si  ‘1  duya  aquí,  jo  li  deya, 
algun  desengany  d*  amor; 
si  ‘1  portava  algun  dolor 
que  aquí  aminorarlo  creya. 

Si  ‘1  duya  à  fer  santa  vida 
lo  remordiment  d'  un  crim... 
Res;  mirà*  al  fons  d‘  un  abim, 
que  tè  la  gola  enfosquida, 
ofereix  mes  claretat 
que  aqu  sta  ànima,  ombrejada 
per  Satàn,  ó  sublimada 
per  la  mès  gran  santedat, 

No  mès  responia  à  tot: 

—  Tinch  de  menester  quietut 

y  vull  salvar  ma  virtut 

de  que  *1  mon  la  taqui  ab  llot.  — 

Guar.  Fins  aquí,  vituperable 

no  veig  sa  conducta  may. 

Prior.  Fins  aqui  1  àngel;  1*  esglay 

es  que  vè,  desd*  ara  ‘1  diable. 

La  oració  y  los  durs  cilicis 
no  van  confortar  són  cor; 
jo  li  veya  als  ulls  lo  plor 
y  1*  hi  notava  ‘ls  desficis. 

Va  dirm’  que  ‘ls  hi  calmaria 
1*  ocupar  mès  sa  existència, 
y  rendir  cuit  a  la  ciència 
va  demanarme  aquell  dia. 

Li  vaig  concedir  la  sala 
propera  à  la  i  iblioteca, 
y  allà  es  hont,  com  Satàn,  peca, 
de  sa  supèrbia  fent  gala. 

Vaig  accedir  en  mal*  hora. 

Vos  ja  sabéu  qu*  es  comú 
que  la  gent  creu  bèn  segú. 
que  *ls  pobles  d*  aquí  la  vora 
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Guar. 

Prior. 

Guar. 

Prior. 

Guar. 


Prior. 


Guar. 


va  recorrent  cada  nit, 
torbant  tot  sòmnit  alegre, 
la  sombra  del  Monjo  Negre, 
per  la  veu  de  Dèu  malehit. 

Donchs  bè:  de  prompte  escampada 
fòu  la  veu  de  que  1'  entorn 
lo  frèstech  escalabor.n 
recorria  ab  forsa  irada. 

Una  nit  vaig  vole\  astut, 
ab  lo  fantasma  acabar, 
y,  à  Friburcb  fingint  anar, 
vaig  retornar  en  quietut. 

Quan  ja  fòu  la  nit  entrada, 
y,  bèn  internat  al  bosch, 
vaig  espera",  en  lo  més  fosch, 
del  fantasma  la  passada. 

Poch  se  va  fer  esperar. 

Venint  per  sobre  la  nèu, 
quan  ja  va  ser  aprop  mèu 
damunt  d‘  ell  me  vaig  llensar 
com  lo  llop  sobre  ‘ls  isarts, 
y-..  ]Oh...  sorpresa! 

,:Gran? 

Entera. 

No  era  ‘1  Monjo  Negre;  era... 
iQui? 

‘L  germà  Bertholt  Schwartz. 
vist  aixó,  ni  la  mida 
vau  pendre  de  prohibir 
que  pogués  d‘  aquí  surtir? 

La  vgig  pendre  de  seguida. 

Vaig  guardarm',  de  nit,  la  clau 

de  sa  celda;  mes  sabia 

qu',  en  lloch  de  dormi',  escribía 

sens  donarse  instant  de  pau, 

cartejantse  fins  ab  reys 

y  ab  la  més  alta  noblesa, 

fins  que  un  dia,  ab  gran  sorpresa, 

1"  únich  que  à  mi  'm  dicta  lleys, 
lo  Pare  Sant,  desde  Roma, 
lletras  sèvas  me  va  enviar, 
manantme  lliure  deixar 
à  aquest  home,  que  re  ‘1  dòma. 

Si;  mes  ^còm  expliquéu  vos 
la  causa  de  tant  misteri? 


Prior. 


Schw. 

Guar. 

Prior. 


Guar. 

Prior. 


Això  ‘m  dich.  ;Qué  pot  haverhi 
que  ‘s  mostra  en  tot  tan  confós? 

,:Qui  es  aquest,  ser,  empelt  d‘  àngel 
y  de  dimoni,  que  viu, 
com  un-  óliva  en  sòn  niu, 
rebel·lat  com  mal  arcàngel? 
éQui  es  aquest  ser,  que  s‘  escapa, 
sobérch,  de  còdichs  y  lleys, 
y  escriu  à  prínceps  y  à  reys, 
y  es  amparat  fins  pe  ‘1  Papa!... 
jOh,  Benjamí!  ( Veu  dins.) 

j  Calleu! 

Baixa 

del  bosch  ‘hont  sabem  qu‘  ha  anat. 

(Entra  fra  Schwartz ,  descompost.) 
Veniu.  (S*  apartan  al  fondo  ) 

Un  desenterrat 
sembla,  sortit  de  la  caixa.  . 


ESCENA  III 


Los  mateixos;  SCHWARTZ,  411è  baixa  al  prosceni 


Schw.  i  Ah!  j  Al  fí  vinch  de  respirar 

ayre  pur  y  espay  inmens! 

Al  fí,  lo  mèu  cap,  propens, 

per  tan  encés,  à  esclatar, 

ab  la  frescor  del  nevar 

s1,  ha  apagat,  quan  ja  ‘m  sentia 

que  Satàn  me  conduhía, 

per  ferme  cometre  ‘1  crim, 

à  la  gola  del  abím 

que  sòta  ‘ls  mèiis  peus  s‘  obria. 

jOh!  jDeesa  de  la  ciència, 

que  vèns  la  sirena  à  ser 

qih  encanta  à  n‘  al  mariner 

per  dragarse‘1  sens  conciencia!... 

No;  no  ‘m  tenta  la  evidencia 

de  la  imponderable  glòria 

ab  que  mòn  nom  à  la  historia 

passaria  à  sè‘  inmortal... 

itambé  ho  es  1‘  àngel  del  mal 


i5  - 


y  es  malehida  sa  memòria! 

Fèuvos,  dins  del  crani,  cendra, 
fils  de  foch  del  mèu  cervell, 
perque  cremat  resti  ab  ell 
tot  quant  jo  he  pogut  apendre. 
jOh,  no;  mayl  Jo  no  he  de  vendre, 
ni  per  tot  Y  or  d‘  aquest  mon,, 
lo  qu'  ha  de  aumentar  Y  afront 
y  1‘  odi  y  los  mals  instints 
de  la  rassa  dels  caíns, 
que  los  nostres  butxins  son. 

1  Passa,  falsa  vanagloria 
y  flévola  vanitat 
de  deixà  '1  mon  trontollat 
y  sè  inmortal  à  la  historia! 
jFònte!  [Fòra  ta  memòria, 
sent  sols  pe  ‘ls  vils  enaltida, 
per  fills  y  mares  malehida, 
y  seguiria  al  pas  tèu 
la  maledicció  de  Dèu 
en  Y  una  y  en  1'  altra  vida! 
jOh!  jEs  horrible!  jEs  infernal 
convertí'  en  etnas  la  terra 
y  donar  llamps  à  la  guerra 
ja  prou  fèra  y  prou  mortal! 

|No!  Pensament  infernal, 
ò  deix  de  ser  pejisament, 
ó,  sino  sò  prou  potent 
per  fòndret,  quan  jo  t‘  no  mani; 
jo  ‘m  rompré  à  trossos  lo  crani 
contra  ‘ls  murs  d‘  aquest  convent. 

Me  ‘l  rompré,  sí;  y,  esgrunat, 

sense  vida  y  ja  pòls  fet 

mòn  cervell,  que  aqueix  secret 

à  la  ciència  ha  arrebassat, 

per  tothom  serà  esborrat; 

y,  mort  jo,  sens  cap  recel 

restaran  baix  Y  etern  vel 

y  en  sòn  lloch:  la  pau  al  mon, 

la  fe  als  cors,  lo  seny  al  front, 

jo  à  la  fossa  y  Dèu  al  cel!  ( Queda  abatut .) 

Guar.  jCondol  à  fé  ‘1  seu  deliri! 

Prior.  Avansém  ara  y  probém 

si,  parlantli,  un  xich,  mimvém 
la  forsa  del  sèu  martiri. 
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Guar. 

SCHW. 

Guar. 

SCHW. 


Prior. 

Schw. 

Guar. 

Schw. 


Prior. 

Guar. 

Schw. 


Prior. 

Schw. 


Guar. 

Schw. 


;Qué  us  passa,  Schwartz? 

í  Ahl  ;Sóu  vos? 

Ab  lo  pare  Prior. 

jAh  ]Pare! 

Miréu  cóm  lo  front  m‘  amara, 
fins  nevant,  suhor  angojòs. 

Ho  hem  vist,  y,  per  consolarvos, 
al  vostre  costat  venim. 

Y  jo,  per  salvarnY  d‘  un  crim, 
venia  ara  aquí  a  trovarvos. 
jD‘  un  crim,  dihéul 

Y  d‘  etern  dol, 
perque,  ‘1  crim  que  jo  intentava, 
era  un  crim  qu?  compendiava 
milions  de  crims  en  un  sol. 

Feume  mercè  d‘  assentarvos. 

(S*  assentan  quedant  ell  al  mitj.) 
Seyém,  germa  Schwartz. 

Parléu. 

Per  primer  cop  sentireu, 
lo  que  ara  vaig  à  contarvos. 

Vau  veure  vos,  pare  Prior, 
com  al  convent  vaig  venir: 
vaig  venfi,  en  lloch  de  morir, 
malmès  per  un  gran  dolor. 

La  causa  de  doloí  tal 
que  us  diga  ara  no  es  precís; 
prou  la  sab  ja  ‘1  pare  Lluis 
qu‘  es  mòn  guia  espiritual. 

Lo  veureu  jo,  va  escruixirme, 
va  horroritzarme;  ‘s  perdia 
la  mèva  anima,  y  sentia 
1‘  infern  volent  engolirme, 
y,  buscant  la  salvació 
en  un  poderos  recurs, 
la  ciència,  ab  sos  amors  purs, 
va  oferirme‘1  com  un  dò. 

^Un  gran  secret? 

|Un  inventi 

Mes  jay!  ]quín  invent,  senyors! 

Tanca  en  si  tots  los  horrors 
que  ‘1  qui  va  à  1‘  infern  pressent. 

<Y  es?... 

]Nol  No  dech  revelarlo 
à  ningú.  Jo  1‘  he  trovat 
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Prior. 

ScHW. 


Guar. 

Prior. 

Schw, 


Lo  Monjo 


y  tremolo  d‘  espantat 

desde  ‘1  punt  que  vaig  trovarlo. 

es  aquest  secret  de  mena 
que  pot  lo  mon  convulsar? 

L‘  hauria  de  capgirar 
si  se  m‘  imposés  per  pena 
sa  revelació.  Es  un  medi 
infernal  de  fer  la  guerra, 
es  podé'  arbolar  la  terra 
sénse  que  ningú  'ris  ho  vedi. 

Es  dar  lo  foch  que  va  dà' 

Déu  al  fondo  del  infern; 
es  tenir,  com  tè  1‘  Etern, 
la  mort  y  ‘1  llamp  à  la  mà. 

]Ave  Maria  Puríssimal 
jVàlgans  lo  sant  nom  de  Déu! 

No  temàu;  lo  secret  mèu 
guarda  la  Verge  Santíssima. 

— Tots  sabeu  com  la  rondalla 
conta  '1  poble,  del  malvat 
Monjo  Negre,  que,  irritat, 
lliurà  contra  ‘1  cel  batalla 
per  són  amor  desditxat. 

Contan  que  ‘1  cel  va  estimbarlo 
à  n‘  al  fons  d‘  aquell  torrent, 
que,  proper  d‘  aquest  convent, 
jo  vaig  sempre  à  visitarlo, 
y  ara  allí  ha  mort  mòn  intent. 

Prop  al  serhi,  al  fons  pahoròs 
he  mirat  del  negre  abim, 
y  he  vist,  entre  un  foch  sofròs, 
com  si  ‘l  Monjo  Negre,  odiós, 
m‘  increpés  per  lo  mèu  crim. 

Si  la  veu  del  monjo  no  era, 
la  de  mòn  remordiment 
degué  ser,  ruda  y  severa, 
quan,  dins  mi,  ‘m  cridava  fèra: 

—Mirall  síat  són  torment. 

Ell,  cegat  per  una  dona, 
al  torrent  va  sé  estimbat 
ab  són  clam,  que,  etern,  ressona, 
més  que  ‘1  cel  veyentla  bona, 
per  lo  sèu  amor  cegat. 

Tu,  cegat  per  la  brillanta 
glòria  que  ‘t  pot  dar  la  ciència, 

Negre.  2. 
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tòn  invent  donant,  qu‘  espanta, 
petjas  ab  impía  planta 
à  tòn  Dèu  y  à  ta  conciencia. 

Donchs,  per  ciència  ò  per  amor, 
es  sacrílech  sempre  ‘1  crim, 
que,  tant  1*  amor  com  1‘  honor, 
eníront  Dèu  Nostre  Senyor, 
han  de  rodolà*  al  abim.— 

Així,  ab  foch,  dins  mòn  cervell, 
sòta  la  nèu  que  ‘m  cubría, 
m‘  ha  aehertit  lo  mèu  flagell 
ma  conciencia,  que,  dins  d*  ell, 
ab  sos  clams  repercutia. 

Y,  de  vora  del  barranch. 
horroritzat  he  fugit, 
y,  de  glas  y  neu  fent  fanch, 
plorant  llagrimas  de  sanch 
aquí  he  vingut  penedit, 
pera  dius  que,  si  vull  or, 
ó  riquesas,  ó  grandesas, 
ó  mes  glorias  pe  i  mèu  cor, 
que  las  ja  per  Dèu  admesas 
dins  de!  eternal  tresor, 
per  un  réprobo  teniume, 
no  ‘m  donguéu  fossar  sagrat, 
en  và  al  cel  clamar  ohiume, 
y  abomineume  y  malehiume 
y  esventeume,  en  pòls  tornat, 
perque  rodi,  perque  voli, 
perque  ‘s  perdi  1‘  ésser  mèu, 
perque  mès  al  mon  no  endoli, 
y  nc  *1  cremi,  y  no  1*  arboli, 
flamejant  com  llamp  de  Dèu. 

Prior.  No  vos  excitéu,  calmeuvos. 

Guar.  Y  mès,  quan,  ja  penedit, 

vostre  invent  déu  al  oblit. 

Prior.  «;Y  ara,  qu‘  heu  de  fè‘?  Expliqueuvos. 

Schw.  Al  punt  en  que  ‘1  ta'l  invent 
vaig  trovar,  lo  que  demana 
sempre  la  supèrbia  humana 
vaig  sentir  dins  mi  potent. 

Tot  això  al  punt  va  cegarrne, 
y,  gosant  jo  1‘  alt  honor 
de  que  tinch  per  protector 
lo  Príncep,  qu‘  en ç ornar; arme 
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va  a  la  vostra  caritat, 
vaig  escríurerli  al  moment 
la  trovalla  del  invent 
que  ‘m  té  avuy  horroritzat, 
y,  anantme  espantant,  à  mida 
qu‘  he  vist  lo  perill  aprop, 
me  trovo,  ara  tot  de  cop, 
que  ‘m  sento  faltar  la  vida, 
perque,  avuy,  avans  d'  un  hora 
lo  Príncep,  cridat  per  mí, 
vindrà  per  parlarme  aquí, 
y,  com  que  tinch  ja  à  la  vora 
lo  tenirli  de  trencar 
lo  que  jo  vaig  oferirli, 
tremolo,  y  no  sè  cóm  dirli 
que  1‘  invent  li  vull  negar. 

Veus  aquí  perque  volia 
à  vostre  bon  zel  fiarme, 
y  per  lo  consell  guiarme 
de  vostra  sabiduría. 

^M‘  aprobéu  que  al  Príncep  negui 
lo  que  ja  promès  li  tinch? 

Prior.  Com  prior  vostre  m‘  hi  convinch, 
y  permeteume  que  us  pregui, 
ja  que  no  us  ho  puch  manar, 
per  las  ordres  que  ‘1  Sant  Pare 
me  té  donadas  íïns  ara, 
de  que  jo  us  dech  respectar, 
que,  abandonant  per  complert 

Y  afany  rendit  à  la  ciència, 
entréu  en  vostra  conciencia, 

y  us  convencéu  de  qu‘  es  cert 
qu‘  ara  tan  sols  la  oració 
y  ‘1  cumplir,  com  sacerdot, 
vostra  missió,  es  lo  que  pot 
trovàf  en  lo  cel  compassió. 

Schw.  Ho  farè  així,  y,  mentrestant, 

si  avuy  vè  ‘1  Príncep  aquí, 
y  exigeix,  altiu,  de  mi, 

V  invent  qu‘  ell  espera  tant, 
bèn  aprop  per  auxiliarme 
troveuvos  tots,  y  acudiu 

si  los  forts  insults  sentiu 
ab  que  deura  apostrofarme. 

Guar.  No  tinguéu  pòr;  vetllarém 
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Prior 

SCHW. 

Prior. 

SCHW. 

Guar. 


Kenj. 

SCHW. 


perque  no  puga  insultarvos. 

Sí;  y  que  '1  Senyor  vulga  dar  vos 
la  ditxa  que  us  desitjém 

La  mà,  pare  Prior.  ( Bcsantli ) 

Sagell 

siga  aquest  bes,  de  ventura. 

Pare  Gua-rdià...  ( També  li  besa  la  nuí.) 

Dèu  procura, 
per  qui  posa  la  fé  en  ell. 

(Se  (n  van  Guardià  y  Prior) 


ESCENA  IV 
SCHWA  RTZ 


i  Oh!  Ja  ‘1  front  tinch  mès  seré 
y  fm  sento  mès  ample  ‘1  cor, 
y  ja,  si  ploro,  ‘1  mèu  plor 
no  'm  sento  amargat  per  re. 

Veniu  efluvis  de  fé 
y  la  mèva  ànima  ompliu, 
y,  si  encara  en  mòn  cor  viu 
aquell  desditxat  amor, 
lo  clam  d‘  amor  al  Senyor 
acabi  ab  aquell  caliu. 

[Aquell  amor!  jOh!  (Y  podré, 
si  ara  abandono  à  la  ciència, 
resistir  à  la  insistència 
ab  que  à  torturarme  vé? 

Si  ‘1  cor,  que  ja  sèu  me  té, 
torna  à  sentir  lo  rigor 
del  sèu  foch  abrusador, 

<podrè  està'  al  convent  en  calma? 
j Ah!  [Donéiime  vos  la  palma 
del  mèu  martiri,  Senyor! 


ESCENA  V 
SCHWA  HTZ,  BRNJAMÍ 


Germà  Schwartz. 

j Ah!  *Tu?  <Qué  passa. 


21 


que  així  ‘t  veig  tan  fatigat? 

Benj.  jOh!  ;Qué  passar  Tantas  cosas 

que  ni  sé  com  comensar. 

Schw.  Benjamí,  fora  tontadas 

y  vès  al  gra. 

Benj.  Donchs  al  gra, 

qu‘  es  lo  qu‘  estan  menjant  ara, 
à  dins  la  quadra,  ds  cavalls 
dels  riquissims  personatjes 
que  à  Friburch  han  arribat. 

:Slhw.  (jOà!  j Lo  Príncep!  jNo  ha  fet  falta!) 

Benj.  M‘  estava  jo  passejant, 

com  ja  sabéu  que  acostumo, 
pe  ds  carrers,  de  la  ciutat, 
quan,  de  cop,  sento  trompetas 
y  musicas  y  atabals, 

Era  tot  perque  arribava 
lo  Príncep  de...  jay  quin  cap! 
^Creureu  qu‘  ara  no  ‘m  recordo 
de  hònt  han  dit  lo  principat? 

Schw.  Ja  d  sè  jo;  segueix;  explicat. 

Benj.  jOh!  Bè  prou  vos  ho  he  dit  ja. 

Han  anat  mès  acostantse, 
las  musicas  y  ds  tabals. 

Hem  vist  la  cavalleria, 
y,  tot  seguit,  al  detràs, 

«me  voléu  de  gent  armada 
y  acompanyament  triat? 

La  processó  era  bonica; 

-  jo  me  la  estava  mirant 

dret,  en  una  cantonada, 
enlluernat  com  un  babau, 
quan  un  general  s‘  acosta, 
venint  à  dalt  de  cavall, 
y,  decidit,  me  pregunta 
si  aquí  al  convent  trovaràn 
per  parlarli  d‘  un  assumpto 
al  germà  Bertholt  Schwartz, 
que  ‘l  Príncep  desitja  veured 
perque  se  V  estima  tant, 
per  caritatiu  y  sabi 
y  corínoble  com  no  n‘  hi  hà... 

Jo  li  he  dit  que  sí,  que  hi  èrau, 
ell,  tot  seguit,  se  n‘  ha  anat, 
y  estava  aturdit  jo  encara, 
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SCHW. 

Benj. 


SCHW. 

Benj. 


Schw. 


Benj. 

Schw. 


quan  me  veig  al  mèu  devant 
una  dama  mòlt  hermosa 
acompanyada  d‘  un  criat, 
que  també  'm  demana  veureus 
perque  vol  ab  vos  parlar. 
jUna  dama!  ;Y  sabs  tu  qui  era? 

No  se  m'  ha  anomenat  may. 

No  més  m‘  ha  dit  que  li  consta 
que  ‘1  Priò'  es  un  sabi  tan  gran, 
que,  havent  arribat  sa  fama 
à  enaltirlo,  y  desitjant 
ella  qu‘  ell  li  sigui  guia, 
com  se  diu,  espiritual, 
demana  tot  seguit  veure‘1 
volentshi  al  punt  confessar. 

à  mi  tens  aixó  de  dirme? 

Si;  perque  ‘1  minyó,  qu‘  es  criat 
de  aqueixa  dama,  resulta 
qu'  es  un  amich  mèu  de  fa  anys 
y,  com  que  ho  ha  notat  ella, 
y  jo  he  dit  com  era  criat 
de  vos,  sens  anomenarvos, 
encara  que  fent  notar 
la  gran  influencia  vostra, 
la  dama,  que  fs  veu  qu‘  està 
mòit  desconsolada  y  trista, 
m‘  ha  demanat  ab  afany 
que  vos,  influint  per  ella, 
la  volguesseu  presentar 
al  pare  Prior,  ab  encàrrech 
de  que  vulga  ohi  ‘1  sèu  clam. 

Quèdat,  donchs,  tu  aquí  esperantla, 
y  entretenia,  fins  v  à  tant 
quc  hagi  jo  vist  à  n'  al  Príncep, 
ab  qui  mòlt  tinch  de  parlar. 

Se  farà  tal  com  ordena 
la  vostra  paternitat. 

Sabs,  donchs,  Y  ordre  que  se  ‘t  dòna: 
tu  aquí  ‘t  quedas  esperant. 

Si  vé  ‘1  Príncep,  al  punt  cridam. 

Si  aquesta  dama  ve  avans, 
aposéntala  ab  qui  vingui 
parlantne  al  pare  Guardià; 
mes  no  t‘  oblidis  de  dirli 
que  no  ‘m  veurà,  fins  y  à  tant 
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qu‘  hagi  jo  vist  à  n'  al  Príncep, 
ab  qui  mòlt  tinch  de  parlar. 

Benj.  Serà  fet  tot  com  se  'm  mana. 

Schw.  Premi  al  cel  ne  trovaràs. 

(Se  ‘n  va  mans  plegadas  y  mirant  al  cel ,  pujant  per  la 
escala  esquerra.) 


ESCENA  VI 
BENJAMÍ 


jVaja!  Vetamaquí  V  home, 
tot  d'  un  cop,  encarregat 
de  parlà'  ab  la  damisela 
y  de  ab  lo  Príncep  parlar 
Ab  la  primera,  per  dirli 
que  s'  ha  d'  està  aquí  esperant 
fins  qu‘  hagi  vingut  lo  Príncep; 
y  àn‘  aquest,  pera  passar 
lo  recado,  al  punt  que  vingui, 
per  veure‘l  lo  germà  Schwartz. 

Mòlt  bè,  en  quant  à  lo  del  Príncep. 
Mes,  en  quant  à  la  d‘  entrar 
donas  al  convent,  ja  es  cosa 
que  à  mi  sempre  'm  fa  rau  rau. 

No  ‘m  puch  oblidar  de  que  Eva 
perdé  al  nostre  pare  Adam, 
v,  en  veyentme  al  entorn  donas, 
ja  ‘m  veig  un  tarrabastall. 

Res;  cosas  d‘  aquesta  vida 

y  d‘  aquest  mon  insensat, 

qu‘  es  no  més  que  un  mon  de  gaytes 

que  sonan,  y  'ns  fan  ballar 

al  compàs  que  portan  ellas, 

que  mòlts  cops  fan  girà  ‘1  cap. 

ESCENA  VII 

BENJAMÍ,  EMMA,  MARTA,  PATGE 
Bon  Benjamí. 

jVos  tan  promptel 


Marta. 

Benj. 
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Marta. 

Benj. 


Emma. 

i 

*/ 

Benj. 


Emma. 

Benj. 


Benj. 

Emma. 

Benj. 

Marta. 

Benj. 


(No  pot  ser  mès  natural: 

Son  sempre  ‘ls  que  no  convenen 
los  que  vènen  més  aviat.) 

Aqui  sòm  ab  la  senyora 
Comtesa. 

Bè  prou  de  grat 
se  ‘n  gaudiran,  quan  ho  sàpian, 
lo  senyor  pare  Guardià, 
y  ‘1  bon  pare  Prior,  y  tota 
la  nostra  comunitat. 

Manéu  quan  vulgàu  senyora. 

Bè  prou  sabs  tu  ‘1  mèu  afany: 

Veure,  si  pot  ser,  al  acte, 
al  pare  Prior,  pe  ‘1  que  sabs. 

Al  acte  li  es  impossible, 
perque  V  amo  ha  de  mirar 
cóm  podrem  aposentarvos, 
dins  del  convent,  fins  y  à  tant 
qifi  ell.  per  veure  à  una  persona 
ab  qui  ha  de  parlar  av.  ns, 
desvagat  vos  puga  veure 
per  poguervos  presentar. 

Anéu,  donchs,  à  fè  ‘1  que  calgui. 

Vaig  à  arreglarho  al  instant. 

<jVols  venir  tu  ab  mí,  bon  patge? 

Sempre  us  pot  potsè'  ajudar. 

Vaja,  donchs:  Dèu  y  la  A7erge, 
senyora,  us  guardin  de  mal. 

Dèu,  que  us  sent,  vulga  escoltarvos. 

Jove,  aném. 

Si;  vèshi. 

Avant. 

(Se  ‘ n  van pc  V fondo.') 


ESCENA  VIII 

EMMA,  MARTA 


Marta.  Ja  havèu  ben  pensat,  senyora, 
lo  pas  que  anéu  à  donar? 
Emma.  jOh!  Si,  Marta;  'm  vull  lliurar 
d‘  aquest  pesar  que  ‘m  devora. 
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Marta. 


Emma. 


Marta. 

Emma. 


Marta. 

Emma. 


La  veu  dei  remordiment, 
sens  parar,  al  cor  me  crida, 
y  vull  treure  de  ma  vida 
tant  de  dol  y  tant  torment. 

Mes  si  ell,  à  llochs  ignorats, 
no  pot  ser  may  pera  vos, 
i  què.  del  Priòf  us  es  profitós? 

Sos  concel·ls  sempre-  acertats. 

Tu  ja  sabs  de  nostra  nistona, 
Marta  mèva,  Y  etzart  cruel, 
y,  per  esquinsarne  fi  vel, 
vaig  ara  a  ferne  memòria 
à  un  sacerdot,  à  un  sant, 
qual  nom  me  du  aquí,  cridada 
per  sa  fama,  ja  escampada 
desde  ponent  à  llevant. 

<;Y  li  voléu  dit  r 

Cla‘  ho  veus. 
Lluyto  ab  món  primer  amor 
y  ab  lo  que,  dantme  dolor, 
lo  Príncep  jura  à  mos  peus, 
y  aquesta  Jluyta  (ra  trosseja 
lo  seny  y  ‘1  cor,  y  del  llabi 
vull  sentir  d‘  aqueix  Prior  sabi 
lo  consel!  que  m‘  escasseja 
lo  mèu  cap  avans  serè, 
y  avuy  perturbat  per  V  ira 
ab  que  ‘1  Príncep,  gelós,  mira 
la  mèva  amorosa  fé. 
jExtranya  persecuciòl 
jViu  à  vos  sols  dedicat! 

Es  un  amor  desditxat 
qu‘  ha  de  ser  ma  perdició. 

Jo  m(  ho  sento  al  cor,  m‘  ho  diu 
un  pressentiment  extrany; 
es  per  món  dol  y  en  món  dany 
són  amor  ardent  y  viu. 

Amor  qu'  haig  de  refusar 
per  món  bé  y  per  món  honor. 
«iSi  jo  ploro  un  altre  amor, 
à  quí  al  mon  tinch  ja  d‘  aymar? 
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ESCENA  IX 


Los  mateixos;  LO  PRÍNCEP 


Príncep.  A  mí,  Emma.  • 

Mar  y  Em.  ]  Ah! 

Príncep.  Perque  es  iorsa 

aymar  à  qui  estima  tant. 

L'  acer  s'  acosta  al  imàn, 
lo  foch,  al  ferro  fa  torce. 

Emma.  Dèixam  y  al  llech  Benjamí,  (A  Marta.) 

que  m‘  esperi  ab  tu  procura. 

( Marta  se  ‘n  va  per  la  esquerra.) 

Príncep.  ^Heu  ordenat,  per  ventura, 
que  'ns  vingan  à  torbà'  aquí? 

Emma.  Al  contrari;  he  procurat 

que  ‘m  deixessen  sola  ab  vos, 
per,  d‘  un  cop,  acabà  'ls  dos 
ab  tanta  temeritat. 

Príncep.  No  hi  acabareu,  si  ab  vida 

resto  jo  al  mon.  Ja  ho  veyéu: 
vos  de  mi  fugir  voléu 
y  per  mí  us  veyéu  seguida. 

Vostra  casa  abandonant, 
à  Eriburch  vareu  venir. 

A  Friburch  vau  entrà'  ahir, 
jo  avuy  hi  sò,  sempre  amant. 
jOh!  ]Es  d‘  espantosa  pena 
lo  torment  que  m'  imposéu! 

Sembla  que,  ab  vos,  m'  arrastréu 
lligat  per  una  cadena. 

Per  un  imàn  misteriós, 
seguintvos  sempre  'm  teniu; 
moriuvos,  que,  si  us  moríu, 
baixaré  à  la  tomba  ab  vos. 

Mòn  amor... 

Emma.  No;  no  es  amor; 

es  sols  odi,  perque  odiar 
ha  de  ser,  y  no  estimar, 
lo  que  causa  tal  dolor; 
y,  puig  que  ‘ns  trovém  aquí 
ara  sols  los  dos,  parlém, 
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y  si  dém  bon  fí  mirém 
à  lo  que  pot  du‘  un  mal  fí. 

Príncep.  Vos  escolto. 

Emma.  Cent  vegadas 

d‘  amor  parlant  m'  heu  vingut, 
y  altras  tantas  han  sigut 
vostras  probas  refusadas. 

^Qué  voleu,  senvor  de  mí? 

Sòu  d‘  altra;  teniu  esposa 
amant  y  rica  y  hermosa... 

«iQué  ‘m  podéu,  donchs,  oferí? 
Deshonras  y  gelosías, 
si  us  arribés  à  estimar; 
amor,  que  tè  d‘  afrontar; 
dolors,  en  lloch  d‘  alegrías; 
pervenir,  que  may  pot  ser 
lo  que  dòna  la  honra  pura; 
una  vida  d‘  amargura 
per  un  instant  de  plaher. 
jOh !  No,  senyor,  no;  per  mi, 
per  la  mèva  honra,  per  vos, 
deixéu  de  ser  perfidiòs, 
deturantme  en  mòn  camí. 

Fèu  que  la  última  vegada 
que  'm  parléu,  aquesta  sia; 
no  aumentéu  mès  la  agonia 
df  aquesta  desventurada; 
y  penseu  que,  si  à  mas  veus 
lo  vostre  amor  no  fs  reporta, 
ans  que  deshonrada,  morta 
me  veuréu  à  vostres  peus. 

Príncep.  Emma,  al  instant  acceptat 
lo  que  ‘m  demaneu  seria, 
si  jo  dominar  podia 
aquest  amor  desditxat, 

^Us  creyéu  vos,  per  ventura, 
que  no  ho  veig?  ;Us  creyéu  que 
no  comprench,  de  bona  fé, 
que  faig  la  vostra  amargura? 

Vos  no  m‘  ayméu;  d‘  un  altr*  home 

guardéu  latent  lo  recort, 

y,  tenint  per  mí  i  cor  mort, 

no  us  conmou  mòn  prech  ni  us  doma. 

Jo  us  ador;  à  sagrats  llassos 

falto  adorantvcs,  y  sè 
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que  un  crim  sols  perpretarè 
quan  vos  estrenyi  en  mos  brassos. 

Tot  ho  sè,  y  ho  veig,  y  ho  miro 
jo,  ab  horror  de  mí  mateix, 
y,  quan  més  bo  veig,  mès  creix 
1'  amor  gran  ab  que  deliro. 

Tal  com  febre  tè  ‘1  febròs, 
tinch  jo  aquesta  malaltia... 

Sòch  un  boig  que  per  follia 
tè  1'  estimarvos  à  vos. 

Si  fugiu,  vos  seguiré; 
callaré  si  ‘1  prech  no  ‘m  val, 
si  us  veig  amar  à  un  rival, 
ahont  lo  trovi  ‘1  mataré, 
per  mès  que,  al  logràu,  s'  inmoli 
tot,  dessota  ‘1  mèu  amor: 
ma  riquesa,  món  honor, 
ma  familia,  lo  mèu  soli... 
mentres,  dessota  1‘  or  fòs 
•  de  mòn  ceptre  y  ma  corona, 

y  ‘Is  buscalls  negrenchs,  que  dóna 
un  soli  cremat,  de  vos 
y  de  mí,  com  ver  as  mostras 
del  foch  ab  que  tot  va  encendre's, 
s'  hi  trovin  las  mèvas  c.endras 
damunt  de  las  cendras  vostras. 

Emma.  ;Oh!  jM'  esglayéu  tota!  Sento 
que  m‘  atrayéu  com  la  serp 
al  aucell,  y  us  veu  esquerp 
mòn  honor,  pe  ‘1  qui  jo  alento. 

Basta,  donchs,  ja  de  batalla, 
lEsparver,  à  qui  res  doma, 
voléu  urpà'  à  la  coloma 
y  res  vos  pot  posà  à  ratlla!... 

Donchs  jo  un  medi  trovarè 

pera  posàrvoshi;  ‘1  dòna, 

desde  '1  cel,  Dèu,  que  corona 

sempre  à  qui  va  dret  al  bé, 

y,  ja  que  son  febles  barras 

los  méus  clams  contra  ‘1  vostre  erro. 

trovaré...  barrots  de  ferro 

que  'm  lliurin  de  vostras  garras. 

(Se'n  na  per  la  esquerra .) 
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Príncep. 

Waster. 

Príncep. 

Waster. 

Príncep. 

Waster. 

Príncep. 

Waster. 


ESCENA  X 

Lo  PRÍNCEP,  WASTER 


^Que  fi  lliurin  de  mi?  jínfelissa! 

|Re  al  món  te  ‘n  podrà  lliurarl 
]Senyor!... 

jTu!  «:Qué  cercas?  Digas. 
iQué  vols,  mòn  brau  capità? 

Crits  he  sentit  desde  fora, 

y,  encara  que  m*  heu  manat 

que  no  entrés  fins  que  *m  volguesseu, 

he  temut  qu'  en  un  mal  pas 

poguesseu  trovarvos,  y  entro 

per  sí  món  auxili  us  cal. 

Mercès,  Wàster  La  ingrata  era 
la  que  m‘  ha  fet  esforsar 
la  veu,  probant  si,  esforsantla, 
la  duya  à  ma  voluntat. 

Mes  no  voleu,  senyor,  dirme 
<;per  quin  impensat  etzart 
hem  trovat  la  vostra  ingrata 
hermosura,  aquí  hont  parlar 
de  véu  ab  lo  Monjo  Negre 
de  lo  que  teniu  pactat? 

Ho  ignoro,  Wàster,  y  ‘m  passa 
que  ni  li  he  preguntat, 
perque  ho  crech  sols  un  efecte 
del  etzart  providencial 
que  'm  porta  sempre  hont  es  ella 
pera  anarme  enamorant. 

Si;  enamorant  ab  tal  forsa, 
que,  per  sòn  amor  lograr, 
perdonéu,  senyor,  que  us  diga 
que  oblidéu  los  debers  grans 
que  ‘1  vostre  estat  us  imposa. 

De  dès  que  us  ha  dominat 
aquesta  passió  terrible, 
pera  res  vos  queda  espay... 
y,  oblidant  vostra  grandesa 
y  T  soli  quf  heu  d‘  heretar, 
d‘  aquesta  dona  à  las  plantas 
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Príncep. 


Waster. 

Príncep. 

Waster. 

Príncep. 


Waster. 


Príncep. 

Waster. 


deposéu  nom,  dignitat 

y  fins  los  dólsos  afectes 

dels  amichs  vostres  mès  lleals. 

Waster,  jcóm  me  dol  al  ànima 

que  tu,  qu‘  ets  mólt,  y  vals. tant, 

per  las  valiosas  prendas 

que  t‘  adornan  d‘  home  honrat, 

tingas,  corn  à  sola  tara, 

aquest  insidiós  afany 

que  ‘t  porta  à  mirar  ab  odi 

tot  quant  jo  vull  estimar! 

Senyor... 

j Ets  envejòs,  Waster! 

M‘  insulteu,  creyentme  tal. 

No  t‘  insulto.  Lo  qu‘  observo 
t‘  he  dit  no  més.  Tu  clà‘  ho  sabs. 
No  temis,  Waster;  t‘  estimo 
per  tos  mèrits,  que  son  grans, 
y  lo  que  pe  Ts  altres  senti 
may  món  cor  t‘  ha  de  robar. 

Ho  crech,  senyor,  y  protesto 
de  que  enveja  no  fóu  may 
lo  sentiment  que  m‘  excita. 

Es  no  més  que  us  aymo  tant 
que  ‘m  dol  que  per  cap  ceguera 
pogueu  vostre  nom  tacar. 

No  ‘t  dolga,  donchs,  y  vés  ara 
cóm  podrém  véurer  à  Schwartz. 
Vindrà  aquí  dins  poca  estona, 
puig,  vostre  desitj  notant 
he  fet  ja  que  1*  avisessen, 
y  1‘  avís  li  es  à  portar 
aquell  llech,  que,  segons  dihuen, 
més  que  llech,  es  lo  séu  criat. 


ESCENA  XI 


Los  mateixos;  SCHWARTZ,  PRIOR,  GUARülÀ,  BENJAMÍ, 
que  vénen  baixant  per  la  escala  de  las  celdas 


Prior.  Senyor  Príncep... 

Waster.  Miréulo  ara 

satisfent  ja  ‘1  vostre  afany 


Príncep. 


Prior. 

Príncep. 

Prior. 


Príncep. 


Prior. 


SCHW. 


Príncep. 

SCHW. 


Príncep. 
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A  besar  la  mà  donéüme. 

(Besa  la  mà  sols  al  Prior 0 
Pare  Prior...  pare  Guardia. 

Desde  ‘1  cel  Déu  us  beneheixi. 

Mil  mercès  per  bé  tan  gran. 

Lo  impensat  de  la  vinguda 
de  vostra  altesa,  que  honrar 
vol,  veninthi,  ‘1  convent  nostre, 
ha  sigut  lo  sol  causant 
de  que  una  rebuda  digna 
no  se  us  hagi  dispensat. 

Se,  pare  Prior,  los  desitjós 

de  vostra  comunitat 

quan  de  honrarme  en  tot  se  parla; 

mes  lo  desitj  natural 

que  jo  sento  de  que  ‘m  dongui 

tranquilitat  y  descans 

V  ausencia  de  la  fatiga 
que  du  tot  festeig  real, 

han  fet  que,  adoptés  1‘  incògnit, 
de  que  vos  ara  heu  parlat, 
y  més  quan  es  ma  vinguda 
instada  per  prechs  constants 
de  fra  Schwartz,  à  qui  jo  admiro 
y  venero,  per  1‘  afany 
ab  que  esbrina  de  la  Ciència, 
los  secrets  més  endinzats. 

Avant,  Schwarts;  aquí  al  Príncep 
teniu  per  vos  arribat. 

Parléu,  germà  Schwartz;  jo  vénia 
vos  dono  per  ferho.  Avant. 

Parlo,  donchs,  senyors,  dolentme 
de  que  vostra  altesa  real 
del  penediment  observi 
trist  efecte  en  raòn  parlar. 

^Vostre  invent  fallit  tal  volta? 
jOhljSenyorl  Massa  acertaí. 

Mostra  à  vos  ja  vaig  enviarvos 
de  lo  qu‘  es  son  poder  gran; 
vos  hauréu  probat  sa  forsa. 

Y  va  deixarme  assombrat. 

Lo  monarca  que  posseheixi 
lo  vostre  invent  inmortal, 
tindrà  ‘1  ceptre  y  la  corona 
de  la  terra  v  de  la  mar. 
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Schw.  Tindrà  ‘1  ceptre  que,  entre  flamas, 
al  infern  guarda  Satan. 
Enfosquintse  sa  part  bona, 
prengué  rellèu  sa  vil  part, 
y  vaig  comensar  à  veure' 
lo  crim  impune  y  triunfant; 
vaig  véurer  sense  defensa 
tot  quant  se  defensa  encar, 
puig  d'  aquest  medi  la  forsa 
tan  potent  es  y  tan  gran, 
que,  ciutats  y  fortalesas, 
murs,  murallas  y  baluarts, 
al  impuls  del  esclat  monstre 
d'  aqueix  secret  de  Satan, 
volaran,  com  póls  en  1'  ayre, 
escampat  pe  ‘1  temporal. 

Pot  matà'  à  llarga  distancia; 
pot  fe'  horrenda  mortandat 
extenent  mil  de  cadavres 
de  la  batalla  en  lo  camp. 

Res  bi  haurà  segú  à  la  terra; 

los  solis  rodolaran; 

de  Déu  los  mateixos  temples, 

las  superbas  catedrals, 

minadas,  ab  runa,  enlayre 

sas  llambordas  llensaràn; 

tot  haurà  de  quedà'  à  sóta 

d'  aquest  foch  mèu  infernal 

que  ‘1  món  pot  tornar  tot  cendra; 

arborat  per  los  sèus  flams. 

| Ah!  No,  may;  senyor,  lliureume 
del  compromís,  que  pactat 
tenim  vos  y  jo;  un  desvari 
me  ‘1  féu,  com  foll,  proposar, 
y  aixís  salveume  del  castich 
à  que  fóra  condemnat, 
perque  es  clar  que,  si  més  crema 
al  infern  qui  ha  fet  més  mal, 
cremar  crudelment  deuria 
qui  fóu  prou  soberch  y  osat 
per  arrancar  de  la  eterna 
mà  de  Déu  lo  foch  dels  llamps, 
y  posarlo  en  mans  dels  homes 
per  tota  una  eternitat. 

Prior.  jOh!  Bon  germà  Schwartz,  la  Verge 
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desde  ‘\  cel  vos  ha  inspirat. 
Guardià.  jBenehít  Déu!  Ja  sòu  1‘  àngel 
que  té  ‘1  péu  damunt  Satan. 
Príncep..  Donch  à  fe,  senyors,  que  ‘m  sembla 
que  no  he  de  complaureus  pas. 
Schw.  iQue  no,  dihéu? 

Príncep.  Sens  ni  esperansa 


Prior. 

de  que  ho  poguéu  may  lograr. 

De  genolls  hem  de  pregarvos 

Guar. 

per  la  terra  un  bé  tan  gran. 

(S‘  agenollan  los  tres.) 
Vos  ho  premiarà  la  Verge, 

mare  de  Déu  eternal. 
Príncep.  Seran  en  và  clams  y  súplicas 


SeHW. 

Prior. 

perque  no  accediré  may. 

^No  ho  veyéu?  ^No  se  us  ocorre 
que  no  pot,  qui  tè  à  las  mans 
lo  domini  de  la  terra, 
cedirlo  per  V  insensat 
temor  qu‘  ara  us  desalenta 
y  us  posa  à  tots  tremolant? 

May.  Sellar  vàrem  un  pacte 

Schwartz  y  jo,  fa  dos  anys. 

Segons  lo  pacte,  à  n‘  ell  toca 
darme  à  mí  1‘  invent  trovat 
y  jo  à  n‘  ell,  pe  ‘1  preu  de  dàrmel, 
trenta  mil  ducats,  que  van, 
segons  ell  va  dirme,  al  arca 
del  convent,  à  qui  fls  vol  dar, 
per  poder  reedificarlo, 
en  honor  de  Déu  y  ‘ls  sants. 

Cumpliu,  donchs,  vostra  promesa; 
jo  vos  darè  Y  or  pactat; 
y  tot  en  nom  de  Déu  sigui, 
que,  si  Ell  vol,  sè  que  ho  serà. 

No,  avuy,  senyor. 

]Avuy  fòra, 

si  acàs,  en  nom  de  Satànl 

Guar. 

Príncep. 

Schw. 

Príncep. 

jDe  Satàn,  que  va  inspirarho! 

Donchs  sia  y  acabem  ja.  (Irritat.) 

jOhl  vos?... 

Demà  al  ser  mitj  día 
vindré  lf  invent  à  cercar. 

^Quina  cambra  en  vostra  casa, 
pare  Prior,  m‘  heu  destinat? 

Lo  Monjo  Negre. 


3. 
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Prior. 

Príncep. 

Prior. 

Príncep. 

Prior. 
Príncep. 
(Se  ‘?i  va 
celdas.) 


SCHW. 

Prior. 

Guar. 


Prior. 


SCHW. 


Guar. 

Prior. 


La  que  vos  heu  honrat  sempre. 

Vaig,  donchs,  à  trovahi  descans. 

Pare  Guardia,  acompanyéuli. 

Pare  Prior,  mercès;  no  cal. 

Ab  mòn  capità  ja  ‘m  basta. 

Com  volguéu. 

Lo  dit,  Schwartz. 

ab  JVàster ,  pujant  per  la  escala  que  va  d  las 


ESCENA  XII 


SCHWARTZ,  PRIOR,  GUARDIÀ 


jOhl  jEstich  perdut! 

jNo,  tal  volta! 

Lo  senyor  Príncep,  pensant, 
veurà  que  així  es  com  sòu  digne 
ministre  de  Dèu. 

Pietat 

sentirà  per  vos  a  P  ànima, 
y,  si  no  ‘n  sentís,  confiar 
podéu  sempre  en  la  clemencia 
del  cel,  que  no  ‘ns  deixa  may. 
jOh!  Si;  y  si  no  volguessen 
ni  ell  ni  ‘1  cel  sentir  mos  clams, 
y  la  justicia  del  Príncep 
me  fes  sentir  sa  crueltat, 
serè  de  mòn  deber  màrtir, 
y,  com  tants  màrtirs  cristians, 
que  han  mort  del  cercle  en  P  arena, 
darè  al  coll  jo  la  destral, 
benehint  al  cel,  que  ho  disposa; 
y  al  rey  que  ho  hagi  ordenat. 

]  Ah!  Aixís  del  cel  us  feu  digne. 

Així  es  com  P  heu  de  lograr. 

Així,  y  cumplint,  com  no  fèyau, 
los  debers,  sempre  sagrats, 
del  vostre  sant  ministeri, 
oblidat  per  vos,  ja  fa  anys. 

Aneu,  anéu,  y  que  us  diga 
desprès  lo  pare  Guardia 
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SCHW. 

Prior. 

1  1 
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com  avuy  den  comensarse 
vostra  redempció,  ajudant 
à  vostres  germans,  en  V  obra 
que  deu  al  pròxim  salvar. 

Vaig,  donchs,  y  vostra  ordre  espero. 

Farè  dàrvosla  al  instant. 

ÇSchwartz  besa  la  mà  als  dos  y  se  ‘n  va.) 

ESCENA  XIII 

PRIOR,  GUARDIÀ,  BKNJAMI 

Prior. 

Guar. 

Prior. 

[Redimit  del  tot! 

Sens  dupte. 

Déu  no  desampara  may. 

Mes  diguéume  ara.  ;Qué  ‘m  deyau 
de  que  ‘m  debía  parlar 

Guar. 

una  germana: 

Una  dama, 

que,  per  són  port  y  ‘ls  dos  criats, 

» 

que,  com  he  vist,  P  acompanyan, 
es  dama  mòlt  principal, 
demanant  prompte  parlarvos 
està  al  convent  esperant. 

Prior. 

Guar. 

Diguéu  que  passi. 

(A  Benjamí.)  Que  passi 

la  dama  que,  en  los  sitials 
de  la  cambra  vehina,  espera 
venia  per  poder  entrar. 

Prior. 

(Lo  llech  saluda  y  se  )i  va.) 
Ara  aneu  à  dar  las  ordres. 

Guar. 

Prior. 

que  ja  coneixéu,  à  Schwartz, 
y  ajudéulo,  si  vegesseu 
que  no  basta  sol  per  tant. 

Ho  farè,  ab  V  intent  que  us  guia.  (Se  (n  va.) 
Dèu  es  qui  à  tots  deu  guiar. 

* 

ESCENA  XIV 

» 

PRIOR,  EMMA 

Emma. 

Prior. 

Senyor... 

; Ah!  <Sòu  vos,  senyora, 
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que  'm  voleu  parlar? 

Emma.  Cridada 

per  la  fama  à  mí  arribada 
del  saber  que  us  avalora 
y  la  virtut  que  us  fa  un  sant, 
vinch  aquí  à  cercar,  senyor, 
un  consol  pe  ‘\  mèu  dolor 
y  un  consell  pe  ‘1  mèu  espant. 


Prior. 

Aquí  hi  hà  un  sitial;  seyéu. 

(La  fa  seure  à  sòn  costat .) 

Emma. 

Parlo,  com  veureu,  senyor. 

al  sabi  y  al  confessor 

ministre  de  Dèu. 

Prior. 

Diguéu. 

Emma. 

Jove,  vaig  inspirà'  amor 

à  un  donzell,  y,  à  la  vegada 
jo,  d  ell  també  enamorada, 
vam  gosà'  un  cel  de  dolsor. 

Poch  havia  de  durar. 

Un  magnat,  de  qui  dol  ara 

vinch  portant  ab  pena  encara, 

se  va  de  mí  enamorar, 

y  ‘1  trovarme  enamorada 

d'  un  altre,  en  lloch  d'  allunyarlo, 

mès  va  encara  enamorarlo 

ab  passió  mès  obstinada, 

y  quan  ja,  tenint  món  nò, 

mòn  pare  va  conspirar, 

y  1'  anavan  à  matar 

infamantlo  per  traydó*, 

va  vení'  ‘1  noble  à  trovarme 

y  bèn  clarament  va  dirme 

que  volia  reduhirme, 

cèch,  de  tant  que  va  estimarme 

dihentme  que,  acatant  la  lley 

de  sa  amorosa  passió, 

lograría  ell  lo  perdó 

pe  ‘ls  conspiradors  del  rey. 

Prior.  |Indigne  abús! 

Emma.  j Oh!  jPenséu 

quina  espantosa  batalla 
dins  mòn  cor,  sens  altra  malla 
que  1'  amor,  voltantlo  arréu! 
lAcceptar,  era  la  ditxa 
perdre  pera  sempre  mèsl 
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Prior. 

Emma. 


]No  aceptar,  era  ‘1  procés 
deixà  obert  de  la  desditxa 
que  à  tants  debía  matar!... 

]Oh!  Dintre  d‘  un  mar  d'  horrors, 
onas  negras  de  dolors 
m‘  anavan  en  plò‘  à  ofegar. 

]Oh!  jNo!  Vaig  df  à  mòn  amant 
la  lluyta  que  sostenia; 
li  vaig  dir  que  jo  'm  sentia 
claus,  que  ‘s  anavan  clavant 
en  lo  mèu  seny  y  ‘1  mèu  cor, 
y  ell,  ni  va  duptà'  un  moment: 

.  Va  concentrà  ‘1  pensament, 
li  va  espurnà  als  ulls  lo  plor, 
y  'm  va  dir:— «Ni  déus  pensarthi. 

»Tu  del  Comte  has  de  sè‘  esposa. 

»Mata  ta  passió  amorosa, 

»y  jo  ho  vull.  Tens  de  casarthi. 

— lY  tu?— vaig  preguntar  jo. 

— No  pensis  may  mès  en  mi, — 
va  contestà;  y  va  fugi', 

deixantme  en  un  mar  de  plò'.  ( Transició .) 

Mentrestant,  era  à  la  guerra 

lo  Comte,  que  'm  pretenia, 

y,  tant  sa  esposa  'm  volia, 

que,  fins  lluny  de  nostra  terra, 

la  condició  va  imposar, 

per  salvà'  als  conspiradors, 

de  que  ans  de  salvà'  als  traydors 

ab  mi  ‘s  debía  casar. 

Per  salvà'  à  tots,  ab  mòn  pare, 
per  poders,  lo  casament 
va  celebrarse  al  moment, 
y,  proba  patenta  y  clara 
es  de  que  mòn  sacrifici 
era  precís,  la  de  veure 
que,  just,  lo  perdó  va  treure 
als  condemnats  del  suplici. 
jPobre  desditxada! 

'L  cel, 

veyent  potser  que,  aquell  dia, 
no  mès  jo,  entre  tots,  moria 
ab  mòn  amorós  anhel, 
contrariat  per  la  unió 
mèva  ab  lo  Comte,  ma  pena 
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Prior. 

Emma. 


Prior  . 
Emma. 


Prior. 

Emma. 


Prior. 


va  voler  calmar,  y,  agena 
de  que  la  meva  passió 
inmensa,  may  en  la  terra 
pogués  ser  santa  y  legal, 
dugué  un  fet  providencial: 
llo  Comte  morí  à  la  guerra! 
jVàlgans  la  Verge  divina! 

!No  hi  hà  al  mon  pas  més  ventura! 
Vaig  ser  lliure  y  viuda  y  pura. 

Per  no  deixar  ni  una  espina 
que  pogués  ser  dolorosa 
de  mòn  pobre  amant  al  cor, 
mòn  marit  s‘  havia  mort 
sens  ni  abrassar  à  sa  esposa! 

llavors,  P  aymant  hont  era? 

De  desde  llavoras  dura 
lo  carrer  de  1‘  amargura 
qu‘  es  dol  de  ma  vida  entera. 

Ell  no  era  en  lloch;  alenada 
à  cercarlo  'm  vaig  posar; 
pare,  amichs,  vanme  ajudar, 
veyentme  desesperada, 
y,  ni  ells  ni  jo,  en  lloch  del  mon 
hem  pogut  trovarlo  may. 

^Es  que  1‘  haurà  mort  Y  esglay? 

^Es  que  fuig,  com  d‘  un  afront, 
de  nií,  per  creurem  en  brassos 
del  que  ‘m  va  robà  à  són  cor? 
^Ahont  amaga  lo  sèu  plor? 

<:Ahònt  dirigeix  los  sèus  passos? 
jOh!  ;No  sé!...  ]No  sé!...  ]Per  guerra 
fè‘  à  mòn  goig,  mos  clams  s‘  apagan, 
y  si  no  s'  ha  mort,  Y  amagan 
las  entranyas  de  la  terra! 

No  us  desesperéu,  senyora. 

Donarà  un  auxili  ‘1  cel. 
jOh!  No  acaba  aquí  la  fel 
de  la  pena  que  ‘m  devora. 

Per  çó  vull  entrar  à  port, 
y  aquí  vinch,  perque,  clement, 
vulgàu  darme  en  un  convent 
la  pau  dolsa  de  ia  mort 
jlmpossible!  ;Vos  esposa 
del  Senyor,  quan  vè  sufrint 
vostre  cor,  d‘  afany  glatint 
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per  una  passió  amorosa? 

Y  si  un  cop  ja  a  ‘n  al  convent, 
tornés  vostre  enamorat, 

^qué  féu,  no  haventse  apagat 
aquest  focb,  que  viu  latent? 

Emma.  Donchs,  mentrestant,  ;qué  fer,  pare? 

Prior.  Mentrestant,  vostra  amargura, 

senyora,  la  gran  ventura 
té  de  que  ‘1  cel  ja  us  ampara. 

Mireu:  à  n‘  aquest  altar 
fem  avuy  la  traslaciò 
de  la  reliquia  sagrada 
d'  una  espina  ensagnantada 
que  de  Déu  Nostre  Senyò, 
va  ferí  ‘1  front  sacrossant; 
quan  ja  aquí  portada  sia, 
demaneuli  amparo  y  guia 
per  lo  vostre  plò‘  amargant. 

(S‘  ou  lluny  lo  só  de  1‘  orga  y  7  cant  dels  frares ,  de  la 
processó,  que  va  venint  pe  7  fondo.  Primer:  Frare  ab 
capa  pluvial y  creu  alta,  escolans  d  cada  costat  ab  can- 
dclabres  alts  encesos.  Després  la  comunitat  ab  ciris  ence¬ 
sos.  Després  Schwartz  de  diaca  y  un  subdiaca  só  ta  tàlam 
y  entre  (ls  dos  un  frare  ab  capa  pluvial,  portant  la  reli¬ 
quia.  Los  tres  baixan  al  prosceni;  tots  los  demés  de  la 
processo  7  quedan  dalt  de  la  escalinata  del  fondo.) 

Miréu:  justament  la  portan 
vers  aquí,  en  aquest  moment. 

(  Un  frare,  que  ha  entrat,  encén  las  llantias  de  la  escena  y 
‘ls  ciris  del  altar.) 

\ 

ESCENA  ÚLTIMA. 


Los  mateixos;  pare  GUARDIÀ,  frares,  escolans,  processó, 
y  al  fí  SCHWARTZ  en  la  forma  que  s‘  ha  indicat 


Prior.  Pare  Guardia. 

Guar.  fL  vostre  intent, 

ab  prechs  que  ‘1  cor  li  aconhortan, 
vè  ‘1  germà  nostre  cumplint. 

Prior.  De  genolls,  donchs,  tots,  senyora. 
A  Jesús  mateix  adora 
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qui  plora,  sòn  prech  rendint 
a  sa  fe,  y  la  vostra  estrella 
pot  tornar  en  goig  lo  cel. 

(Tots  s‘  agenollem.  La  processo  ha  anat  entrant.  Apareix 
Schwartz  sota  tàlam  f  baixa  ab  sos  dos  companys  por¬ 
tant  la  reliquia .) 

Guar.  ^Veyéu?  Cumplert  vostre  anhel.  .  (Al  Prior.) 
(En  aquest  punt  Schwartz  y  Emma  ‘s  regoneixen.  Co?n- 
prengas  la  situació.  Gran  sorpresa  en  wts.  Quadro.) 


SCHW. 

jOhl 

Emma. 

[Jesús!  (Espant  al  veure. 7  frare.) 

Prior. 

[Que  veig! 

(Comprenent  lo  que  passa.) 

Emma. 

[Ell! 

SCHW. 

[Ella! 

[Oh! 

( Va  d  caure ,  y  7  frare ,  qul  està  d  son  costat ,  1‘  aguanta, 
aixís  com  ell,  s‘  apreta  ‘l  rehquiari  damunt  del  cor ,  com 
per  salvar  se  del  amor  d‘  Emma.) 

Guar.  jSosteníulo! 

(Demanant ho  al  frare ,  que  ho  fa.) 

Emma.  j Ah!  jTrovat, 

mes  ja  mort  per  mí!  (Cau  desmayada.) 

Guar.  ]L‘  infern 

sempre  ab  sòn  iluytar  etern! 

Prior.  ]  Senyor!  jTingueunos  pietat! 

(Pregant  al  cel ,  igual  que  7  pare  Guardià.  Los  frares 
observan  d  Schwartz;  los  altres  d  Emma.  Schwartz 
queda  com  aletat,  mirdntsela.  Sl  ou  1‘  orga  y  7  cant.) 


FI  DEL  ACTE  PRIMER 


I 


m 


.0 


ACTE  SEGON 


Gran  sala  quadrada  del  convent,  qu‘  es,  à  la  vegada,  celda,  labora¬ 
tori  y  biblioteca  de  Schwartz.  Al  fondo  una  porta  gran,  que  dóna  als 
claustres  y  que  permaneixerà  tancada  fins  que  s‘  indiqui.  A  la  esquerra 
del  actor,  duas  portas,  una  en  primer  terme,  que  dóna  à  la  celda  que 
avans  havia  ocupat  Schwartz;  un'  altra  en  segón  terme,  à  la  qual  se 
puja  per  quatre  ó  cinch.esglahóns.  A  la  dreta  del  actor:  una  porta  en 
primer  terme  que  dona  à  un  corredor;  al  costat  una  gran  xemeneya 
encesa;  à  la  dreta  de  la  porta  del  fondo,,  un  gran  finestral  ab  vidrials 
de  colors,  que,  à  són  temps,  podrà  obrirse.  En  distints  llochs  grans 
armaris  plens  de  llibres,  fogóns,  retortas.  instruments  de  química  y 
física,  cigonyas  dissecadas,  ete.,  etc.  En  la  xemeneya  hi  cremaran  bus- 
calls  propis  per,  à  son  temps,  poderne  empunyar  un  com  una  atxa. 
Quasi  en  lo  proseeni,  y  al  enfront  de  la  porta  primera  de  la  esquerra, 
una  taula  coberta  ab  bayeta  verda,  damunt  de  la  qual  hi  ha  un  Sant 
Crist  alt,  un  crani  y  distints  llibres  de  res.  Al  fondo,  entre  la  porta  y  lo 
finestral,  un  reclinatori;  també  ab  un  Sant  Crist.  La  acció  comensa  al 
matí.  .Neva;  ‘s  veu  à  través  dels  vidrials:  va  espurnat  de  neu  tothom 
qui  vé  de  fora,  y,  quan  s‘  obri  la  porta  del  fondo  ‘s  veuran  los  claustres 
ahont  nevarà  copiosament. 


ESCENA  PRIMERA 


MAKTA,  BENJAMÍ,  SCHWARTZ.  Los  dos  primers  parlant 
al  proseeni,  Schwartz  al  fons,  agenollat  al  reclinatori  y 
com  adormit  de  cap  damunt  dels  brassos 


Marta.  jAve  Maria  Puríssima! 

I Jesús,  Maria,  Joseph!  (Recorreu/  la  cambra .) 
Benj.  ^Donchs,  y  aixó?  <;Es  que  vos  espanta, 

Marta,  lo  qu‘  aquí  veyéu? 

Marta.  Sí,  llech  Benjamí;  m‘  espanto. 

Ara  vos  ho  havéu  dit  bè. 
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Benj. 

Marta. 

Benj. 

Marta. 

Benj. 


No  crech  que,  al  infern,  lo  diable 
tinga  monstres  mès  horrents. 

]Ay!  En  nom  del  Fill,  del  Pare, 
del  Esperit...  ( Persignantse.)^ 

Donchs,  à  fe 

que  aquestas  son  las  taleyas 
de  tots  los  sabis  com  ell. 

Sí;  dihéu  mòlt  bè;  mes  ara, 
ja  qu‘  aquí  sols  nos  parlem, 
expliqueume  aquest  enredo, 
perque  à  fe  que  no  1'  entench, 
ab  tot  v  tenirme  sempre 
la  senyora  al  costat  sèu. 

Res  mès  senzill.  Segons  sembla, 
y  no  ho  sembla,  sino  qu‘  es, 
tots  dos  s(  han  estimat  sempre 
plorantse  morts  en  secret, 
y  afiguréus  la  sorpresa 
que  van  tenir  ella  y  ell, 
ahir,  quan  ell  se  la  trova 
agenollada  als  sèus  peus, 
y  se  ‘1  veu,  sent  monjo,  ella, 
veyent  que  per  sempre  ‘1  pert. 

Sí;  jva  sè‘  un  pas!... 

Que  no  passa 
ni  passarà  mès,  potser. 

Tot  seguit,  llavors,  vosaltres 
vau  socorre  à  n‘  ella;  y  ell, 
portat  en  brassos  dels  monjos, 
va  ésser  dut  aquí,  al  moment, 
auxiliantlo  tots  ab  ànsia, 
fins  que  's  va  trobar  mès  bè. 

Un  cop  refet,  tots  volían 
quedarse  à  vetllarlo;  ell, 
que  's  veu  que  duya  la  idea 
que  jo  ja  us  dirè  desprès: 

—  No;  ‘ls  va  dir,  anéu,  deixeume; 
vull  estar  sol,  vull  poder, 
sens  que  ningú  nat  me  torbi, 
descansar  en  lo  llit  mèu. — 

Y  ho  va  demanà'  ab  tanta  ansia, 
va  ser  tan  viu  lo  sèu  prech, 
que  tots  varen  d'  aquí  anarsen, 
encarregantme  no  mès 
que,  si  jo  veya  tornarli 
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lo  desmay,  ó  aquell  basqueig, 
los  cridés  tot  de  seguida, 
qu‘  ells  vindrían  al  moment. 
Llavors,  sols  varem  quedarnos 
ell  y  jo,  y,  ab  ferma  veu: 
—Benjamí,  va  dirme,  corre, 
cerca  tot  seguit  ahònt  es 
aquella  dama,  que  suara 
s‘  ha  desmay. at  aprop  mèu, 
y  dònali,  de  part  mèva, 
aquest  escrit,  que  ‘t  darè.— 

Ha  dit,  s‘  ha  sentat  al  acte, 
ha  escrit,  y  m‘  ha  dit  à  més: 

— Aixís  qu‘  ella  aixó  llegeixi 
voldrà  veni‘  ab  tu  corrents, 
y  tu,  en  mitj  de  la  nit  fosca, 
procurant  trovar  de  cert 
un  camí  que  ningú  us  vegi, 
pórtala  fins  al  convent.— 

Jo,  espantat,  li  he  dit,  reptantlo, 
que  las  donas  al  convent 
no  tenen  entrada  lliure; 
ell  se  m‘  ha  posat  encés, 
y  jo,  que  al  mèu  amo  estimo, 
que  no  fi  puch  contradfi  en  re, 
he  pres  lo  plech  clos,  glassantme, 
he  flayrat,  com  un  llebrer, 
lo  lloch  ahònt  podíau  ésser; 
vos  he  trovat,  y,  al  moment, 
perque  à  n'  ella  al  punt  lo  dèsseur 
vos  he  dat  jo  à  vos  lo  plech. 

Marta.  jDitxòs  plech!  Tot  de  seguida 
que  vos  me  Y  heu  dat,  n‘  he  fet 
lo  present  à  n‘  ella,  y  ella, 
tan  bon  punt  Y  ha  obert,  coneix 
qu'  es  del  vostre  amo  la  lletra, 
arranca  un  plor,  llegeix,  veu 
lo  que  ‘1  dictat  li  innovava, 
y  ara  teniu  que  ‘ns  estém 
aquí,  desd‘  anit  passada, 
esperant...  no  sé  bé  qué... 
esperant  lo  que  disposin 
que  s‘  ha  de  fer,  ella  y  ell. 

Ella  y  ell,  que  veig  qu‘  encara 
no  s‘  han  enrahonat  per  re. 


Benj. 
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Marta.  Ja  sabéu  perquè:  perque  ella, 
al  trovarse  sola  ab  ell 
aquí,  dins  d‘  aquesta  sala, 
va  tenir  un  accident 
convulsiu  tan  fort,  que,  si  home 
no  hagués  estat  prou  seré 
vostre  amo,  per  ferli  pendre 
tot  de  seguida  un  remey, 
hasta  perillava  qu‘  ella 
aquí  morta  se  ‘ns  quedés. 

Aqueix  remey,  qu‘  ell  va  darli 
va  calmaria,  y,  al  moment, 
se  va  quedar  adormida; 
mes  dormint,  y  ab  lo  panteig 
ab  que  respira,  hi  barreja 
paraulas  que  diuhen  bè 
fins  al  punt  que  s‘  estimavan 
quan  tots  dos  eran  donzells. 

— jSchwartz!  jAmor  de  ma  vida! — 
diu  de  cop... 

Schw.  (Somniant.)  jEmma!  jAmor  mèul 

Benj.  ^Sentiu?  Jo  volia  dirvos 

que  lo  mateix  ha  fet  ell 
tota  la  nit,  y  ara  passa 
que  vos  ho  ha  dit  ell  mateix. 

Marta.  Vaja;  ‘s  veu  que  s‘  estimavan. 

Benj.  Que  s*  estiman  mòlt,  diguéu. 

Schw.  jOhí  jlmpossible!  jEs  impossible! 

jNo  puch!  jNo  vull  lluytar  més! 

Benj.  Aném,  qu‘  ara  no  d  torbessem. 

Marta.  Deixemlo  bèn  sol. 

Benj.  Sí;  anéu 

vos  alia,  ab  vostra  senyora, 
y  jo,  al  claustre,  à  dà  un  passeig. 

(Se  1 71  va7i.  Ella  à  la  celda;  ell  per  la  porta  dreta  que  va  al 
corredor) 


ESCENA  II 
SCHWARTZ 


iNo!  No  vull  ja  més  lluytar, 
Tot  ahir,  tota  la  nit, 
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no  deixant  may  de  pregar, 
de  sufrir  y  de  plorar, 
à  n‘  al  cel  no  he  entendrit. 

Tinch  aquí  ‘l  mal  esperit 
lluytant  sempre  ab  Y  àngel  bo; 
vull  anarme'n  ab  ell  jo, 
sufrir  vull,  fins  dant  la  vida; 
jmes  aquesta  dona  ‘m  crida, 
y  no  puch!  jNo  puch!  jOhl  jNol 
Ahí‘,  impulsat  per  V  amor, 
vaig  à  n‘  ella  fer  venir, 
y,  al  punt  que  la  vaig  tenir, 
vaig  escruixirme  d‘  horror. 

|Jo!  jun  ministre  del  Senyor, 
tenfi  en  sa  celda,  aprop  sèu, 
una  dona  que  ‘1  cor  mèu 
va.  adorar  y  adora  encara!... 
jOh!  jPer  çó  es  que  mf  aclapara 
la  maledicció  de  Dèu! 

^Que  m‘  aclaparar  per  qué? 

,:He  sigut  vil  per  ventura? 
iNo  jau  allà  casta  y  pura, 
sens  que  jo  encara,  per  re, 
per  no  mancar  à  la  fe 
de  mos  vots  sagrats,  ni  un  mot 
li  haja  dit  del  foch,  que  tot 
lo  mèu  sèr  de  flama  omplena? 

^Per  qué,  donchs,  de  tanta  pena 
lo  motiu  m(  esglaya,  ignot? 

Si  ella  ab  sòn  amor  me  crida 
<no  ‘n  vull  jo  ab  afany  fugir? 

<Per  triunfar  d‘  ella,  ó  morir, 
ans  de  fè‘  un  acció  envilida, 
fins  del  sol  à  la  sortida, 
tota  la  nit,  no  he  pregat 
allí,  plorant,  abrassat 
à  n‘  al  tronch  d‘  aquella  creu? 

«:No  ha  vist  Dèu,  que  tot  ho  veu, 
mòn  dolor  desesperat? 

Tinch  allí,  en  la  creu  clavada, 
la  imatge  de  jesucrist. 

( Pren  un  llibre  de  res y  diu\) 
Flors  aquí,  que  jo  ni  he  vist 
en  tota  la  nit  passada. 

Recorts  d‘  amor,  de  V  albada 
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de  mòn  desditxat  amor; 
flors  secas,  que  al  aymador 
la  enamorada  va  dar. 

<Per  qué  aquí  las  dech  guardar, 
si  ‘m  fa  i  guardarlas  horror? 
^Per  qué,  quan,  creyentme  ab  fe 
prou  enfortida,  he  volgut 
darlas  al  vent.  resolut, 
no  he  tingut  per  ferho  alé? 
jjo  ho  anava  fer!  ;Per  que, 
volencho  fer  de  tot  cor, 
al  obrí  ‘1  llibre,  1‘  amor 
me  Y  ha  fet  tancar,  guardantlo, 
y  Y  he  guardat,  ompienantlo 
de  besadas  y  de  plor: 
jDe.besadas  y  plors!...  Sí. 
lOhl  Arca  santa  de  ma  vida, 
que,  dins  tu,  guardas,  marcida, 
la  glòria  que  ‘m  va  fallí1. 
Conhort  sígam.  jVina  ab  mí, 
ja  qu‘  ets  mòn  tresor  etern; 
ja  que,  morint,  sol  y  vern, 
en  và  al  cel  mòn  cor  suspira; 
vina  ab  mí,  ja  que  ab  tu  ‘m  tira 
la  cadena  del  infern! 


ESCENA  III 


SCHWARTZ,  BL5NJAMI,  MARTA,  un  p^r  cada  costat 


Benj. 

Senyor... 

SCHW. 

^Benjamí? 

Benj. 

Demana 

lo  pare  Prior  algun  temps 
pera  parlà'  ab  vos. 

Marta. 

Suplica 

ma  senyora  que  volguéu, 
un  instant  no  mès,  aténdrerla. 

SCHW. 

jOh!  Sí,  Marta,  sí;  al  moment. 
Mes  no;  esperéu;  prefereixo, 
ja  que  ‘\  pare  Prior  vè 
volent  pàrlarme,  qu‘  ell  vinga, 
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Benj. 

SCHW. 


Marta. 


Prior. 

SCHW. 

Prior 

SCHW. 

Prior. 

SCHW. 

Prior. 

Schw. 

Prior. 

Schw. 

Prior. 


per  anar  d‘  ella  al  intent. 

Vès  tu,  Benjamí,  y  que  passi. 

Vos  veureu  si  vindrà  llest. 

(Se  ‘n  va  per  la  dreta.) 
Vos  anéu,  Marta,  y  digueuli 
à  Emraa  que,  pe  ‘1  sèu  bè, 
es  que  retardo  ‘1  parlarli; 
qu‘  esperi  sols  espay  brèu. 
y,  quan  d‘  aquí  fora  sigui 
lo  pare  Prior,  jo  farè 
que,  al  punt,  se  1‘  avisi  à  n‘  ella. 

Serà  com  vos  m‘  ordenéu. 

(Se  ln  va  per  la  esquerra .) 

ESCENA  IV 

SCHWARTZ,  PK  10  H 

Germà... 

Dèu  vos  guardi,  pare 

Prior. 

^Vos  tro  véu?... 

Millor. 

y  us  dono  mercès,  senyor, 
per  Y  amor  que  ‘m  probéu  ara, 
venint  à  saber  1‘  estat 
en  que  ‘m  trovo. 

Degut  era, 

y  d  Capítol  tot  m‘  espera 
la  nova  que  m‘  haureu  dat. 

Digueu,  donchs.  ;Qué  vau  pensar 
de  lo 'que  vau  veure  ahir? 

També  aixó  m‘  ha  fet  venir 
pera  poderne  parlar. 

No  ho  sè  bèn  cert,  y  la  causa 
cal  que  ‘m  diguéu. 

j A h!  jSenyorl... 

La  causa...  j‘M  moro! 

jValorl 

Diguéula  y  parléu  ab  pausa. 

^Vos  no  haveu  may  estimat? 

A  germàns  y  à  pare  y  mare; 
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SCHW. 


Prior. 

SCHW. 

Prior. 

SCHW. 


Prior. 


mes  may,  perque  ‘1  cel  m‘  ampara 
per  cap  dona  m‘  he  cegat. 
Donchs,  jo  sí,  y  jay!  ja  sabeu 
com,  ab  dol,  ja,  pare  Prior, 
ho  vaig  dir  ahf:  Un  amor 
inmens,  com  no  mès  se  veu 
cada  segle  una  vegada 
en  lo  mon,  se  (m  va  clavar 
en  lo  cor,  y  ‘m  va  portar 
aquí  ab  V  ànima  aterrada. 

,:Tanta  fòu  la  forsa  sèva 
que  pogués  abàtreus  tant? 

Sí;  era  un  amor  tan  gran 
que  s‘  ha  endut  la  vida  mèva. 
jSenyor,  Déu  nostre,  pietat! 

Així  obra  un  inmens  amor, 
quan,  per  fer  nostre  dolor, 
nos  deixa  ‘1  cor  desolat, 
y  així  es  com,  temps  ha,  vivia 
al  convent,  y  al  costat  vostre, 
reílectantse  en  lo  méu  rostre 
lo  dolor  que  ‘m  consumia; 
quan,  de  cop,  ahir,  la  dona 
que  aquest  amor  va  inspirarme; 
la  que  tant  va  enamorarme, 
per  hermosa,  pura  y  bona; 
la  que  (m  creya  jo  que,  en  brassos 
d‘  un  altre  home,  mòn  amor 
ja  oblidava,  fentme  horror, 
se  ‘m  va  presentà'  à  dos  passos 
d'  allà  hont  jo  era...  y  joh!  jNo  sé!., 
jno  sé  lo  que  'm  va  passarl... 

La  sanch  se  'm  va  concentrar 
tota  al  cor...  vaig  véurer  bé 
y  clà‘,  en  la  mirada  d‘  ella, 
que,  per  mí,  lliure  venia, 
y,  tot  veyentla,  un  sentia, 
al  malehir  ma  negra  estrella, 
que  aquell  moment,  del  cor  méu 
tota  esperansa  arrancava, 
y,  entre  ella  y  jo,  sf  oposava 
à  n‘  als  nostres  amors,  Déu. 

[Oh!  jSacrilegi  terrible, 
sens  exemple!  j  Barrejada 
de  Déu  reliquia  sagrada 


SCHW. 


Prior. 

SCHW. 


Prior. 

SCHW. 


Prior. 


SCHW. 
Lo  Monjo 


ab  aquest  foll,  impossible 
y  desventurat  amor!... 

[Pe  ‘1  cel,  Schwartz,  olvideulo 
y  del  cor  vostre  arranqueulo 
y  fugiu  d'  ell  ab  horrorl 
No  puch.  Tot  ahir,  resant 
devant  Cristo,  ab  fe  sagrada, 
tot'  aquesta  nit  passada 
ab  fervor  hi  estat  pregant, 
y  es  impossible:  no  ‘1  llenso 
de  dins  del  seny  ni  del  cor; 
quan  mès  vull  jo  veure'l  mort 
mès  lo  ploro  y  mès  hi  penso. 
^Qué  penséu,  llavoras,  fer? 
Aquest  es  lo  gran  favor 
que  vull  deure  à  vostre  amor, 
perque  jo  sè  que  pot  ser: 
que  'm  deixéu,  per  caritat, 
anà'  à  secularisarme 
per,  un  cop  seglar,  salvarme 
ab  F  amor  que  ’m  tè  encisat. 
iVàlgam  la  Verge  divina! 

]Oh!  [Deliri,  Schwartz! 

Deliri 

fòra  '1  resistí  ‘1  martiri 
que,  fa  tants  anys,  m'  assessina, 
tenintme  tan  convulsat; 
mentres  que,  lo  que  vos  prego, 
es  retornarme  ’1  sossego 
que,  perdut,  tant  he  plorat. 

No  mès  que  per  un  desvari 
lo  que  'm  dihéu  vos  pren.ch.  i  Vos, 
que  sabéu  lo  riguròs 
lligament  del  vot,  pensarhi 
heu  pogut  ni  un  punt  no  mès? 
iNo  sabéu  que  sols  pot  tant 
en  lo  mòn  lo  Pare  Sant, 
y  qu’  ell  sol  1’  àrbitre  n’  es, 
y  que,  resoltment  se  nega 
à  rompre  cap  vot  sagrat? 
Crèguéume:  havéu  delirat. 

Es  que  ’)  cap  no  se  us  sossega 
y  ni  un  pensament  li  acut 
que  un  sacrilegi  no  sia. 

Més  sacrilegi  seria 
Negre. 
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segui’  amparantme  ab  1’  escut 
d’  un  amor  fingit  à  Dèu, 
que,  per  fals,  li  fòra  agra  vi, 
la  oració  tenint  al  llabi, 
y,  a  dins  del  cor,  1’  amor  mèu. 

L‘  amor  mèu,  si,  perque  feya 
ja  días  que,  pressentint 
potser  lo  qu’  esta  succehint, 
són  recort  à  lluyta  ’m  treya. 

Y  aixís  jo,  que  ja  ’m  trovava 

adorant  à  Dèu  de  grat, 

torno,  essent  volcà  apagat, 

de  nou  ara  à  llensar  lava 

Jo  am  al  cel  mes,  per  desditxa,  1 

may  oblidant  món  amor; 

y,  al  imposarme  ‘1  rigor 

de  qu’  ell  fòs  ma  sola  ditxa, 

sempre  que  adorarlo  ‘m  creya, 

à  mí  mateix  m’  enganyava, 

y  en  la  part  sols  1‘  adorava 

en  que  1’  amor  d’  ella  hi  veya. 

Es  un  sacrilegi...  ho  sè, 
y  us  ne  demano  perdó, 
mes  es  així  y  ma  passió 
lligat  à  mancarli  ’m  tè. 

Quan,  pe  ‘1  claustre,  passejant, 
clavats  mos  ulls,  ab  excès, 
en  lo  mèu  llibre  de  rès, 
tots  creyéu  véurem  resant, 
no  fi  místich  rès  hi  llegeixo 
que  m’  imposa  ’l  sagrat  vot, 
es  que  ‘1  llibre,  per  mi,  tot 
lo  tresor,  ab  que  enriqueixo 
lo  recort  de  ma  perduda 
ilusiò,  ’m  guarda  en  sos  fulls, 
i  (Pren  lo  llibre,  y,  fullejantlo,  va  mostrantli  lo  que  diu.') 
y  aixó  sols  miran  mos  ulls, 
quan,  fullejantlo,  passejo. 
iVeyéu?  Seca,  una  cayguda 
fulla  de  la  vella  alzina, 
que  ombrejà  ab  sa  rama  extesa, 
la  pura  y  casta  promesa 
d‘  aquest  amor  que  ‘m  fascina. 

Miréu  aquí:  Jn  pensament 
ja  sech,  pe  ‘1  llibre  prempsat. 


Ella  me  1’  havia  dat 

com  un  amorós  present.  ( Tomba  full.) 

En  aquest  fui,  una  fulla 

d’  una  rosa  desfullada... 

ila  veyéu?...  tota  tacada; 

y  la  rosada  sols  mulla, 

no  taca;  la  taca  es 

una  llàgrima,  que,  bella, 

rodolà’  pe  ’l  rostre  d’  ella, 

y  cayguè  à  la  flor  desprès. 

Ara,  en  tots  aquestos  fulls, 
fullas,  d’  una  à  una,  així... 

^veyéu?...  miréu...  fins  aquí 
va  fent  1’  encís  de  mos  ulls, 
d‘  aquella  mateixa  rosa 
desfullada,  fl  fullàm  sech, 
fins  que  vè  ‘1  full  en  que  bech 
lo  consol  que  al  cor  se  *m  posa, 

Prior.  jOh!  ]Està  perdut!  Sí.  \ Perdut! 

Schw.  En  aixó,  sols  en  aixó 

era  en  lo  que,  sempre,  jo, 

del  cor  cercant  la  quietut, 

mos  ulls  clavava,  oblidant 

lo  rès  que  llegint  me  crèyau; 

y,  no  ho  sabíau,  no  véyau 

que,  lo  qu‘  estaba  besant, 

foll  d‘  amor,  y  ab  seny  confús, 

no  era,  com  ésser  devia, 

lo  sagrat  nom  de  Maria 

ni  fl  diví  nom  de  Jesús; 

sino  aquets  recorts  d‘  amor, 

del  amor  que,  perdut,  ploro, 

perque,  en  mitj  del  pló,  en  que  'm  moro, 

del  mèu  irritat  dolor, 

es  consol  gran,  pera  mí, 

posàfls  sobre  fl  cor,  mirarlos, 

y,  anant  obrint  fulls,  besarlos, 

així,  ^veyéu?  jsempre  així! 

( Besant  lo  llibre  frenéticament.) 

Prior.  |Oh!  j Basta  ja  df  heretjías 
y  blasíemias! 

Schw.  i  Ah!  jHo  tro  véu! 

Donchs,  encar'  hi  hà  mès.  La  creu 
que  ‘m  veyéu  besar  mòlts  días, 
creu  d‘  or,  que  jo  porto  ab  mí, 
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mès  que  com  relíquia  bella 
y  santa,  perque  fòu  d'  ella 
la  beso  ab  tant  frenesí. 

( Tanca  7  llibre  y  (s  treu  del  pit  una  creu  dc  or.) 

Y  es  que  ‘1  mèu  deliri  hi  veu 

de  Jesús  la  imatge  bella, 

com  jo  duch  sempre  la  d'  ella 

clavada  à  1'  ànima  en  creu, 

y  aixís  sempre,  sempre  així, 

(Besantla  ab  foch.) 
mullada  ab  besos  y  ab  plor, 
com  1'  apreto  sobre  ‘1  cor 
me  li  clavaré  al  morí', 
per  cridà',  ab  clams  de  dolor, 
si,  al  morir,  l' infern  m'  espera: 

— Fuig  de  mí,  jSatàn!  jEnreral 
jEs  la  creu  del  mèu  amor!... — 

Prior.  De  Jesús,  que  va  morirhi, 
es  no  mès  ]Desventurat! 

Per  tota  una  eternitat, 
tens  un  infern  de  martiri. 

Mes  no...  Jo  donaré  al  vent 
los  recorts  d'  aquest  amor, 
pe  ‘1  finestral. 

(Pren  lo  llibre  ràpidament ,  obra  7  finestral ,  y  7  llensa  als 
claustres.) 

Schw.  jOhl  (Aterrat.) 

Prior.  ]  Valor! 

Aixís  has  d'  anarho  fent 
ab  tot  quant  ara  't  recordi 
lo  tèu  amor  desditxat. 

Tot  arrencat,  tot  llensat, 
y  que,  com  à  bolvas  d'  ordi, 
s'  ho  enduga  '1  vent  al  infern. 

Aquesta  creu..,  (Vol péndrer li.) 

Schw.  (Refusantlo.)  jMay!  |Enreral 
Ni  la  creu,  ni  '1  tresor,  qu'  era 
aplech  de  flors,  que  1'  hivern 
guarnían  del  mèu  dolor, 
podrà  ningú  arrebasarme. 
jOhl  No;  no  podréu  robarme 
ni  un  recort  del  mèu  amor. 

Per  lo  cel  es  protegit, 
del  infern  contra  la  vibra, 
y  aqueix  tresor  en  mòn  llibre 
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Prior. 


Benj. 

Prior. 


tornarà  à  ser  recullit. 

Recullit,  sí;  una  per  una 

jo  recullirè  las  flors 

qu‘  encar  guardan  sechs  mos  plors, 

y,  ans  que  vinga  la  nit  bruna, 

miréu  si  vénia  ‘m  donéu 

per  lograr  que  ‘1  mon  no  vegi 

lo  terrible  sacrilegi 

de  que  jo  sia,  à  tot  preu, 

perjur  à  mos  vots  sagrats 

sens  tenirn'  la  culpa  jo; 

per  virtut  y  ab  intent  bó 

varen  ser  per  mí  acceptats; 

mes,  ara,  ja  detenirme 

no  pot  ni  fl  mateix  infern. 

(. Lo  Prior  vol  detenir  lo  i) 
jNol  jEnrera!  Del  cel  V  Etern 
ab  forsa  al  cor  vè  à  nutrirme, 
y  contra  tots  tinch  valor, 
per  mòn  íí,  brau  com  de  fera! 
jNo!  jDeixeume!  jQuiet!  jEnrera! 
jVa  ab  mí  la  creu  del  amor! 

(Se  va,  posantse  la  creu  al  pit,  com  escut.) 


ESCENA  V 


PRIOR,  BENJAMÍ 


jOh!  jFollí  iFoll!  ]Està  perdut! 

Vos,  Benjamí...  (Veyentlo  al  fondo.) 

Havéu  de  fer 
tot  quant  sia  menester 
per  no  torbar  sa  quietut. 

Jo,  mentrestant,  vaig  à  veure 
si,  ab  ma  autoritat  de  Prior, 

Y  aplaco. 

Això  es  lo  millor. 

Potsè,  un  cop  ferm,  lo  pot  treure 
dc  aquesta  exacerbació 
tan  terrible,  en  que  ara  ‘s  trova, 
y,  al  mateix  temps,  sabré  nova 
de  si  algú  haurà  dat  ja  rahò 


-  54 


del  lloch  ahònt  aquella  dama, 
que  ‘1  tè  tan  frisós,  deu  ser. 

Benj.  ^La  teniu  de  menester? 

Prior.  Lo  Capítol  la  reclama, 

per  enterarse  del  fet 
passat  ahí‘  y  es  extrany, 
y  ‘ns  dóna  à  tots  mòlt  afany 
lo  véurer  que,  així,  en  secret 
hagi  del  convent  fugit. 

Benj.  Sí;  bè  sembla  misteriós. 

Prior.  Veurém  lo  qu‘  es.  Vetlléu  vos, 

mentrestant,  com  ja  us  he  dit. 

(Se  ‘n  và  per  la  dreta.} 


ESCENA  VI 


BENJAMÍ,  MARTA,  EMMA 


Benj. 

Marta. 

Benj. 

Marta. 

Benj. 

Emma. 


]Pobret!  jSi  hagués  sabut  ara 
que  aquí  mateix  la  tenia! 

Llech  Benjamí. 

( Venint  de  la  porta  esquerra.) 
No  sabia 

que  tant  prop  fóssiu  encara. 

Miréu:  vinch  ab  la  senyora 
Comtesa.  (Emma  s‘  asseu} 

Mòlt  bèn  vinguda. 

«jCobréu  ja  la  pau  perduda? 

No;  aqueix  dolor,  que  fm  devora, 
no  tè  de  cura  esperansa. 

Fins  ahir,  pensar  podia 
que,  per  mi,  encara  hi  havia 
en  lo  pervenir  confiansa. 

Cercava  un  perdut  amor, 
y  pe  T  mon  cercantlo  anava, 
y: — Si  ;1  trovas,  jo  pensava, 
tornarà  en  goig  tòn  dolor. — 

Mes,  de  desde  ‘i  punt  y  hora 
que  ‘1  trovarlo  jo,  ha  sigut 
saber  cert  que  ja  he  perdut 
la  ventura  que  ‘1  cor  plora,, 
sè  que,  si,  quan  va  fugi', 
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jo  vaig  causar  sòn  flagell, 
avuy,  que  jo  fl  trovo,  ell 
es  impossible  per  mí. 
iQui  sab!  Esperém,  senyora. 

Dèu  tè  secrets  impensats. 

Impossible.  Vots  sagrats 
deuria  trencar,  que  fòra 
sacrílech,  si  ell  los  trenqués. 

No;  no  ‘m  queda  cap  confiansa. 

No  puch  ja  teni‘  esperansa 
de  ser  ditxosa  may  més. 

Calléu. 

;Qué? 

Ell,  que,  de  fora, 
se  'n  vè,  llegint,  cap  aquí. 

Vés;  mes  sempre  prop  de  mí. 

(A  Marta,  mentres  Benlamí  va  d  la  dreta  d  rebre  d 
Schwartz.) 

Marta.  No  fm  mouré  may  de  la  vora. 

(Se  ln  va  per  la  esquerra .) 

ESCENA  VII 

w 

EMMA,  BENJAMÍ,  SCHWAKTZ.  Ella  sentada  al  costat  de 
la  taula,  damunt  de  la  qual  lii  ha  ‘1  Sant  Grist.  Schwartz 
vè  abstret  mirant  si  en  los  fulls  del  llibre  estan  ben  colo- 
cadas  las  fullas  secas  que  hi  guarda.  Emma  va  seguint 
sos  mohiments,  fent  sempre  de  modo  que  Schwartz  no 
puga  veurerla,  fins  que  s‘  indiqui 

Schw.  Sí;  totas...  totas  hi  son... 

totas...  ha  sigut  fortuna... 
no  fa  ayre  y  ni  ‘n  queda  una 
volant  perduda  pe  mon. 

Las  flors...  las  fullas  de  rosa... 
la  d‘  alzina... 


Benj. 

Senyor... 

Schw. 

í  Ah! 

^Ets  tu,  Benjamí? 

Benj. 

^Caldrà 

que  us  vagi  à  fè‘  alguna  cosa? 

Schw. 

^Alguna,  dius?  Mòltas.  Vull 
acabar  d‘  una  vegada. 

Escolta.  Tu  ‘m  tens  jurada 

Marta. 

Benj. 

Emma. 


Marta. 

Emma. 

Benj. 

Emma. 
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una  fe  tan  gran,  que  avuy 
sabré  de  cert  si  es  vritat. 

Benj.  ^Voléu  dir? 

Schw.  Que  avuy  sabré 

si  tu  m‘  estimas  tan  bé 
com  sempre  has  assegurat. 

Benj.  Probéuho;  podéu  probarho 

tant  com  volguéu;  sò  criat  vostre, 
y,  per  no  veureus  lo  rostre 
mullat  pe  ‘1  plor...  ni  duptarho 
volguéu  may  un  sol  moment: 
jo,  per  no  veureus  plorar, 
sò  fins  capàs  de  calar 
foch  als  graners  del  convent. 

Schw.  Aixís,  donchs...  ^si  jo  fugir 

volgués  del  convent,  podria?... 

Benj.  Si  ‘n  fugisseu,  jo  aniria 

sempre  ab  vos,  fins  à  morir. 

Schw.  Donchs,  avuy  ne  fugim. 

Benj.  jCóml 

Schw.  Fès  lo  que  ‘t  mani,  y  res  més. 

Benj.  Maneu. 

Schw.  Avans  que  tot,  vés 

à  di‘  al  Princep,  en  mòn  nom, 
que,  tan  prompte  com  ell  puga 
venir,  V  estich  esperant. 

Benj.  ,  ^Aquí? 

Schw.  Aquí. 

*  * .  v  •  ~  t  * 

Benj.  Vaig  al  instant. 

Pero  mentres  jo  li  duga 
lo  recado  à  n‘  ell...  miréu: 
ja  hi  hà  aquí... 

( Volentli  indicar  que  1‘  espera  Enima.) 

Schw.  (Na  deixantlo  acabar .)  jVès  de  seguidal 
Dus,  ab  ta  pressa,  ma  vida. 

Benj.  Corrent;  hi  vaig.  No  teméu. 

(Se  (n  va  corrent  per  la  dreta.) 

ESCENA  VIII 
SCHWARTZ,  EMMA 

Emma.  ]Ohl  ]Sols  los  dosi... 

Schw.  Ho  han  volgut 
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lo  cel,  1‘  infern  ó  la  sort. 

Juguémho  tot.  Mort  per  mort, 
vull  mès  la  mort  qu‘  ella  ha  dut. 

(S‘  asseu,  ab  lo  llibre  obert,  devant  la  xemeneya  encesa,  y 
torna  d  fullejar  lo ,  mirant  los  recorts;  lo  resplandor  del 
foch  l(  ilumina  donantli  un  aspecte  sinestre.) 

Emma.  ( i O h !  [Cóm  sinestre  la  flama 

lf  ilumina!  j‘M  fa  fredat!) 

Schw.  De  dès  que  fòu  trepitjat 

aqueix  bè,  es  que  mòn  cor  V  ama. 

(Lo  foch  espeternega  llensant  espürnas ,) 
jOhl  Si;  ni  que  '1  foch  etern 
m‘  ho  culpi  ab  una  guspira. 

Emma.  (jOhl  ]Es  lo  diable,  que  s‘  ho  mira 
à  la  gola  del  infern!) 

.  jNo!  No  puch  mès.  jSchwartzl 

Schw.  lEmmal 


]Oh!  jTu  aquí!  [Tu  aquí!.... 

Emma.  Sí.  Jo... 

Schw.  T‘  ha  dut  à  mimbar  mòn  plò 
la  pietat  de  Dèu  suprema. 

Mes,  ans  que  tot  es  ta  vida 
Dígam.  ( T‘  ha  íet  descansar 
lo  calmant  que  ‘t  van  donar? 

Emma.  Sí;  va  deixarme  adormida; 
mes,  at)  tanta  exaltació, 
ab  febre  tal,  que  la  nit 
com  un  reguer  ha  seguit 
d"  espantosa  agitació. 

Somniejava  que,  en  tos  brassos, 
boscos  à  través  portantme, 
fugia  ab  tu,  deturantme 
sovint  un  monstre  à  pochs  passos. 
Per  lliurarmen,  jo  ‘m  cenyia 
à  tòn  coll,  tu  nT  apartavas, 
y  al  monstre  aquell  mf  entregavas, 
que  devorarme  volia. 

Desprès,  tot  d‘  una  en  un  mur, 
mòlt  viu,  mòlt  fort,  mòlt  aprop, 
df  un  martell  sentia  fl  cop, 
repetit,  sech  y  segur, 
sobre  una  escarpra  picant 
com  per  foradar  la  roca, 
y  era  tota  forsa  poca 
per  no  sentirlo  constant. 
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Ha  parat;  al  íï  aquell  mur 
tot  s‘  ha  obert,  de  cop  cayent, 
y  he  vist  un  abím  horrent, 
negre,  inmens,  de  rocam  dur.., 
y  jquin  lo  tèu  negre  crim 
per  injust,  ésser  devia, 
que  ‘1  monstre  aquell  s‘  esfarehía 
dalt  la  gola  del  abím! 

Schw.  jOhl  jEspantòs  somni!  Es  desvari 
produhit  per  1‘  opi. 

Emma.  jDel  cel 

potsè'  es  avís! 

Schw.  May.  L‘  anhel 

del  cel,  Emma,  lo  contrari 
vol  damunt  1‘  estrellat  vel. 

Fonament  tè  tòn  deliri; 
jo  ‘t  vull  à  un  home  entregar; 
mes  ni  es  monstre,  ni  portar 
voldrà  per  tu  cap  martiri 
com  aqueix  que  ‘t  va  esglayar. 

També  es  cert  que  martelladas 
jo  he  donat  aquesta  nit, 
y  que  tu  las  has  sentit 
sobre  una  escarpra  donadas, 
ab  cop  sech  y  repetit. 

Mes  no  es  cert  que  un  mur.ab  ellas 
hagi  obert,  que  al  abím  dú; 
portarà,  Emma,  de  segú, 
à  un  cel  coronat  d‘  estrellas,  * 
que  jo  haig  de  gosar  ab  tu. 

Mira  hònt.  Aquí  las  he  dadas 
las  martelladas  sentidas. 

( Anant  al  fons  y  mostrant  d  la  paret  un  forat  que  tapa  un 
paquet  de  pólvora,  del  qual  n{  eixirà  una  metxa  enso- 
frada.') 

Aquí,  ab  pedras  esgrunadas, 
tinch  jo  las  ílamas  guardadas 
qu‘  han  de  salvar  nostras  vidas. 

Emma.  Flams  d‘  amor  que,  al  aclarirnos 
Y  espay  qu‘  ara  *ns  volta  ab  llum 
del  Etern  lluhen  per  dirnos 
cóm  tenim  de  penedirnos 
d‘  havernos  cegat  ab  fum 
del  infern,  que  ‘ns  fa  duptar 
de  la  clemencia  divina. 
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]0h!  jCom  t'  ha  de  fer  plorar, 
ta  impaciència  al  recordar, 
lo  llum  qu'  ara  'ns  iluminal 

( Plorant  y  sanglotant  y  cayent  de  cap  als  peus  del  Sant 
Crist  de  damunt  de  la  taula ) 

Schw.  Emma,  també  jo  '1  plor  tèu 
he  plorat,  Déu  ho  disposa. 

Entre  ‘1  tèu  amor  y  ‘1  méu, 
també,  com  tu,  veig  que  Déu 
avuy  encar  s'  interposa. 

<Còm,  si  aixó  no  hagués  estat, 

ta  puresa  y  ta  hermosura 

jo,  m(  hauria  à  mí  vedat?  t 

Jo,  que  una  nit  he  passat 

d'  esglay  y  horror  y  amargura?... 

Jo,  que,  ab  tot  y  que  sabia 
que  tu,  en  aquell  camarí 
que  va  ser  ma  celda  un  día, 
sentint  tòn  cor  com  dalía 
per  poder  parlar  ab  mí, 
dominant  brau  ma  osadía, 
may,  obrint  aquella  pcrta, 
à  tòn  camarí  he  entrat, 
resistint  la  empenta  forta 
que  'm  té  Y  ànima  mitj  morta 
per  quest  amor  desditxat!... 

Y  fins  ara...  ara...  mirante 
cubert  lo  rostre  de  plor, 

y  planyente  y  contemplante 
y  dalintse  y  adorante, 
se  ‘n  va  vers  à  tu  món  cor. 

Y  vers  tu,  ab  brassos  extesos, 
frenétich,  vaig  avansant 

per  mullà'  ab  tòn  plor  mos  besos, 
dintre  de  1'  argolla  presos 
del  llavi  méu  abrusant, 

|tan  abrusant  que!... 

( Llensantse  vers  d  Emma  y  retrocedint  al  veure's  front  à 
front  del  Sant  Crist.) 

jOh!  jNo!  [No! 

]Horror!  ;  Sacrilegi!  Enrera, 
ta  senyal  de  redempció 
me  ‘n  fa  anar,  santa  y  severa. 

Ha  estat  un  impuls  de  fera. 

[Misericòrdia!  [Perdó 
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Emma. 


SCHW. 

Emma. 

SCHW. 


Benj. 

SCHW. 

Benj. 


SCHW. 

Benj. 


Emma. 

SCHW. 


per  crim  y  vilesa  tanta, 
y  jo  ‘t  jur  ser  cast  y  bó, 
com  pura  es  ta  llum  radianta, 
mentres  que  ta  imatge  santa 
s‘  interposi  entre  ella  y  jo! 

Donchs,  si  així  ha  de  ser,  ^qué  pensas 
ferme  esperansar  a  mí 
de  nostras  ditxas  inmensas? 

^Per  qué  à  mès  dolor  me  llensas? 
iPer  qué  m‘  has  fet  dur  aquí? 

Fera  deixar  concertada 
nostra  vinenta  ventura. 
iNostra  ventura  es  finada! 

No  ho  cregas:  jo  la  he  trovada 
per  tornà'  en  goig  ta  amargura. 

La  ciència  un  medi  m'  ha  dat 
que  'm  fa  avuy  ser  poderós, 
y,  ab  ell,  tinch  qui,  interessat 
en  trencar  mòn  vot  sagrat, 
darà  la  ditxa  à  tots  dos. 


ESCENA  IX 


Los  mateixos;  BlSNJAMÍ 

Germà  Scbwartz... 

Benjamí...  »  • 

L‘  alta 

persona,  à  qui  mf  heu  enviat, 
vénia  està  esperant  per  véureus. 

Es,  Emma,  '1  qui  F  he  dit  ja. 

Dígasli  tu  al  punt  que  passi.  ( A  Benjamí.') 
Seréu  servit  al  instant.  (Se  (n  va) 


ESCENA  X 
SCHWARTZ,  EMMA 

^ Y  es  cert  que  tant  goig  esperas? 
Cert.  Retornat  del  esglay 
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Emma. 

que  t‘  han  causat  tan  successos, 
y  espera  en  ma  celda;  allà, 
com  ja  has  vist,  dòna  una  porta 
al  hort  del  convent,  qual  clau 
tè  fl  llech  Benjamí;  dispòsat 
ab  na  Marta,  y,  quan  lo  cas 
arribi  de  que  us  envihi 
jo  al  bon  llech,  acompanyat 
de  qualsevulga  que  sia 
que  ab  ell  vagi,  sens  duptar 
na  Marta  y  tu  al  punt  seguíulos, 
podent  la  seguretat 
tenir  bè  de  qu‘  es  la  ditxa 
lo  que  ab  ells  vas  à  trovar. 

Tinch  entera  ma  confiansa 

Schw. 

Emma. 

posada  en  tu;  tu  ‘m  perdràs 
ó  ab  tu  trobaré  la  glòria. 

No  es  altre  may  mòn  afany. 

Me  "n  vaig,  donchs;  y  à  dins  espero, 
en  lo  cel  y  en  tu  confiant. 

( Se  ‘n  va  per  la  esquerra.) 

ESCENA  XI 

SCHWARTZ,  BENJAMÍ,  PRÍNCEP,  WÀSTER 

I 

Schw.  ]OhI  Jamay  al  mon  1‘  amor 

s‘  encengué  ab  flama  més  viva. 

Vè  1‘  instant,  la  proba  arriva... 

]Dèu  mèu,  doneume  valor! 

( Entran  Benjamí,  7  Príncep  y  Wdster ,  apareixent  per  la 
dreta.j 


Benj. 

Schw. 

Príncep. 

Schw. 

Waster. 

Lo  príncep  Rodolf. 

(A  Benjamí  que  se  ln  anava)  Espera. 

Germà  Schwartz. 

Senyor... 

Salut 

Schw. 

al  sabi  insigne. 

Virtut 

santa,  pura  y  verdadera, 
més  que  del  saber  la  clau, 
voldria  jo  possehir, 
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Príncep. 

ScHW. 


Príncep. 

SCHW. 


Príncep. 

Schw. 


Wàster;  mes  va  decidir 
T  Etern,  que  la  santa  pau 
d*  aquesta  casa  sagrada 
no  sigues  feta  per  mí. 

Seguir  ma  presencia  aquí 
es  volerla  profanada. 

Error  vostre,  Schwartz;  la  ciència 
no  es  contraria  al  ascetisme. 

Mes  pot  dur  1*  escepticisme 
que  va  minant  la  conciencia. 
Voler  penetrà*  aquí  ‘1  vel 
de  la  glòria,  es  ferli  agravi; 
dins  d*  aquest  convent,  un  sabi 
es  Satan,  estantse  al  cel. 

Y  per  ço  es  que  jo,  senyor, 
us  he  enviat  ara  à  cercar 
perque  si,  ahir,  refusar 
vaig  de  vos  glorias  y  honor, 
avuy,  del  fet  penedit, 
torno  enrera  mòn  intent 
y  vull  darvos  mòn  invent, 
si  per  vos  m*  es  concedit, 
dolsament  y  de  bon  grat, 
un  tan  gran  é  inmens  favor 
que  ab  ell  sol  treurè  ‘1  dolor 
del  méu  cor  desventurat. 

«jY  aquest  favor  es? 

La  nova, 

donantvos  rara  sorpresa 
ja  haurà  sabut  vostra  altesa 
de  que  ‘1  sacerdot,  que  ;s  trova 
enfront  de  vos,  va  ahir  dar 
grèu  escàndol  al  convent, 
esglayantse  en  lo  moment 
que  à  Dèu  anava  à  adorar. 
iDonchs,  llavors,  vos  èrau?... 

Sí. 

Jo  *1  religiós  que,  potent, 
al  veure,  en  aquell  moment, 
tot  lo  bè  perdut  per  mí, 
vaig  sentir  me  pujàf  al  front, 
al  veure  à  n*  ella,  postrada 
à  mos  peus,  la  flamarada 
ab  que  *s  pert  de  vista  al  mon. 

±Y  sabéu  per  qué?  Perque  ella 
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era  la  dona  que  un  día 
jo  estimat  al  mon  havia, 
per  ma  desditxada  estrella, 
y  vos  quí,  podent  mimvar 
lo  intens  de  nostra  amargura, 
pot  donarnos  la  ventura, 
pot  al  Pare  Sant  parlar, 
y  darnos  per  fi,  la  inmensa 
ditxa  d‘  un  amor  perdut, 
dò  de  tanta  exeelsitut' 
per  los  resplandors  que  llensa 
fins  al  fons  negre  v  pahoròs 
de  la  meva  anima  trista, 
que,  ja  avuy,  pera  ma  vista, 
riquesas,  luxo  faustuòs, 
yfins,  si  ‘m  donguesseu  plé 
de  diamants  y  d‘  or  lo  mon, 
prop  d‘  Emma  de  Glescher  son 
ayre,  pòls,  fum,  bolvas,  re. 

Príncep.  [Emma,  heu  dit!!...  <:Es  qué  rs  nomena 
la  dona  que  vos  ayméu 
aquest  nom? 

(Vivament  sorprès,  com  Wàster .) 

Schw  <;L  coneixéu? 

Príncep.  Sí...  Es  dir.,.  No...  Se  m'  asserena 
ara  ‘1  pensament,  y  veig 
quf  era  que  jo  ‘m  confonia. 

(Situació  difícil  del  Príncep  y  Wàster.  Se  miran  V  un  aj 
altre  dissimulant  sòn  goig.) 

(jOh!  quin  etzart!)  (Apaitd  Wàster.) 

Wàster.  (Ab  resignació  irònica .)  (Dèu  1‘  envia.) 

Schav.  ^Senyor...  per  qué  aquest  panteig? 

(Sorprès  de  lo  que  observa.) 

Príncep.  Per...  per...  ja  ho  podéu  pensar... 

(En  una  transició  y  havent  trovat  forma  de  surtirsen) 
^Per  qué  ha  de  ser?  Per  la  nova 
de  veure  que  ‘1  medi  ‘s  trova 
de  que  'm  volguéu  vos  donar 
I4  invent,  que  ‘m  vàreu  prometre, 
dantvos  jo,  en  eambi,  grans  dóns. 

[Oh!  Imposéu  las  condiciòns; 
totas  us  las  tinch  d‘  admetre. 

Schw.  Sabéu  vos  ja  ‘1  pacte,  y  proba 
de  que  ‘s  durà  à  cumpliment 
sia  ‘1  que,  desde  est  moment, 
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eixa  dama,  qifi  aquí  ‘s  trova, 
vos  tindrà  per  guardador, 
dantli,  com  racer  de  pau, 
un  lloch  que,  en  vostre  palau, 
la  lliuri  de  tot  rigor. 

Príncep.  Ab  goig  à  tot  accedeixo. 

Jo  ‘1  séu  guardador  serè, 
vostre  amor  ampararé, 
y  desd‘  ara  us  ho  ofereixo. 

Jo  influiré  en  que  ‘1  Pare  Sant, 
trencant  vostre  sagrat  vot, 

.  darvos  vulga  ditxa  en  tot 
quant  estéu  vos  desitjant, 
Wàster. 


Waster.  Senyor... 

Príncep.  De  seguida: 

Prenéu  un  cavall,  y,  à  brida 
batuda,  volant  com  vent, 
de  Friburch  una  llitera 
mèva  féu  al  punt  venir; 
la  dama  hauréu  fet  sortir 
avans  ab  cauta  manera... 

Schw.  Aixó  avans  que  tot.  senyor. 

Príncep.  Donchs,  avans  que  tot,  entréu, 
y  à  la  dama  us  ne  porteu 
ahónt  la  duquesa  Elionor, 
camarista  de  ma  esposa, 
m‘  està  esperant  per  marxar. 

Per  ella  féula  guardar, 
y,  mentres  tot  se  disposa, 
no  digueu  à  aqueixa  dama 
de’quí  reb  la  protecció; 
lo  méu  nom  la  precaució 
que  no  s‘  usi  ara  reclama. 

Schw.  Ben  previst,  senyor. 

Príncep.  ( A  Wdster.)  Anéu. 

Schw.  Acompanya‘1  tu. 

Benj.  Al  instant. 

Schw.  Y  segueixlo  acompanyant 

fins  que  fora  ‘ls  murs  sigueu. 

Benj.  Està  bé.  (Se  ‘n  va  d  la  celda . ) 

(Desde  la  porta.)  : Veniu,  senyor?  • 

(Mentrestant  Schwartz  ha  anat  d  ?7iircir  pe  7  finestral,  y 
ara  diu:) 

Schw.  No  us  detinguéu;  com  temia, 


(A  Benjamí.) 
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lo  pare  Prior,  ja  enterat, 
se  ‘n  vè  ab  la  comunitat 
vers  aquí.  Anéu,  de  guia 
vos  farà  d  bon  Benjamí, 
y  no  vos  detinga  rè; 
ni  la  neu,  qib  ara,  à  doll  plé, 
tot  ho  acaba  d‘  emblanquí'. 

Waste  R.  (Ja  d  la  porta  dc  la  celda  y  ab  ironia .) 

No  hi  ha  pòr.  Sè  ‘1  qu‘  es  Y  hivern 
y  ni  ab  mòlt  mès  qu'  ara  ’m  supta. 

(Se  ln  va  ab  Benjamí .) 


ESCENA  XII 


SCHWARTZ,  PRÍNCEP 


Príncep. 


Schw. 


Príncep. 

Schw. 


Príncep. 

Schw. 

< 

Príncep. 
(Se  ln  va, 


(A part  ab  goig  mal  reprimit .) 
(jOh!  Mòlts  cops,  no  hi  hà  pas  dupte 
que  'ns  deu  ajudar  1‘  infern.) 

(Mirant  encara  pe  7  finestral .) 
I Ah!  Son  ja  à  la  vora.  Guanyo 
moments  mon  fí  disposant. 

Jo,  Schwartz...  (Indicant  andrsen.) 

No;  en  aquest  instant 
suprém,  ab  vos  m‘  acompano. 

Per  lo  que  pogués  succehí', 
vos  demano  ’l  gran  favor 
de  que  ‘m  féu  lo  doble  honor 
de  volguerme  esperà'  h llí. 

(Signant li  la  segona  porta  esquerra .) 
Concedit,  ab  tal  que  sia 
breu  lo  temps  del  esperar. 

Ningú  vol,  per  gust,  mirar 
si  s‘  allarga  la  agonia. 

Donchs,  aquí  quedo  esperant. 

pujant  la  escala ,  per  la  segona  porta  esquerra .) 


ESCENA  XIII 

!  , 

SCHWARTZ 


Mentres  que  jo,  brau,  aquí 
los  extrems  dech  prevení' 
Lo  Monjo  Negre. 


5. 
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d‘  aquest  perillós  instant. 

(jVejàm? 

(Vd  y  mira  lls  punts  de  la  paret  ahónt figura  tenir  encau - 
hada  la  pólvora .) 

Sí;  sols  íoch  espera, 
y  ‘1  foch  allí  crema  ardent. 

Obrim  la  porta  al  moment,  (La  obra.) 

y  alimentém  la  foguera. 

(  Va  d  la  xemeneya ,  y,  ab  un  buscall  llarch,  estiona  7 foch , 
per  1‘  intent  que  porta.)  > 

Ja  ho  es.  (Lo  foch  s(  arbora) 

lOhl  Del  foch  etern 
sembla  aquest  parlarme  al  creixe. 

(Mirant  las  flamas.) 
]Món  invent  un  foch  fa  neixe, 
y  ‘1  foch  sempre  es  del  infern! 

(Queda  iluminat  sinestrament  y  contemplant  lo  foch.) 


ESCENA  XIV 


SCHWARTZ,  PRIOR,  GUARDIÀ,  y  tots  los  frares,  venint 
per  la  escala  de  la  porta  gran  del  fondo  y  precedits  per  un 
que  porta  la  creu. 


Prior.  Tanquèu  primè'  aquesta  porta 
y  anéu  las  altras  guardant. 

(Los  frares  se  coloean  dos  d  cada  porta ,  quatre  tancan  la 
del  fondoy  ‘s  quedan  guardantla.  Lo  Prior ,  lo  Guardia 
y  {ls  altres  frares  fan  rotllo  com  ampara.  tse  ab  lo  que 
porta  la  creu.) 

Schw.  No,  pare  Prior.  Un  instant, 
ans  de  fer  res,  se  us  exhorta 
à  que  volguéu  escoltar 
la  veu  mèva  adolorida, 
perque  amor,  goig,  ditxa  y  vida, 
sòu  vos  quí  ’m  podéu  tornar. 

íPriqr.  No.  Jo  no  puch  escoltarvos 
sens  contradir  al  Etern. 

De  la  llevor,  que  1’  infern 
va  escampà,  al  mon  al  llensarvos, 
sòu  nascut,  y,  com  Satàn 
contra  Dèu  va  rebel-larse, 


SCHW. 


Prior. 


SCHW. 


Prior. 
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la  vostra  ànima  à  postrarse 
se  us  rebel·la  ab  orgull  tant, 
que,  mòlts  cops,  que  sóu  sentim, 
per  vostra  supèrbia  cruel, 
aquell  mateix  que,  del  cel, 
va  estimbar  Dèu  al  abím. 

No,  pare  Prior;  al  contrari: 
justament  es  que,  Y  Etern, 
al  sè‘  à  vora  del  infern, 
m‘  ha  parat  veyentme  anarhi. 

Aixó  'm  passa  y  per  çò  aqui 
dés  d' ahir  tot  mf  esparvera: 
lo  convent,  que  un  consol  m'  era, 
es  avuy  un  jou  per  mí. 

Resístiulo.  La  oració 
las  tempestas  asserena, 
y  preguéu  per  tota  pena 
sempre  à  Déu  Nostre  Senyòf 
No:  escoltéu  lo  que. fer  penso, 
permetentme  ferho  vos. 

To,  avuy,  ara,  al  punt,  frísòs, 
ja  que  à  trencà'  aixís  comenso 
1‘  argolla  que  ‘m  ferm  aquí 
surtiré  anant  al  instant 
à  postrarme  al  Pare  Sant 
que  tindrà  pietat  de  mí, 
y,  com  que  li  contaré 
ma  dolorosa  passió, 
la  secularisaciò 
que  'm  vulga  dar  lograrè. 

Un  cop  lo  méu  vot  trencat, 
mf  uniré  ab  aqueixa  dona 
noble,  honrada,  pura  y  bona, 
y,  com  qualsevol  estat 
es  bò  per  honrar  à  Déu, 
espòs  bò,  sens  ja  ab  perill, 
pare  amant,  si  ‘m  dóna  fill, 
fruyts  preuhats  del  amor  méu, 
per  la  iglesia  de  Jesús 
trevallarè  ab  afany  gran, 
en  lloen  de  seguí,  aquí  estant, 
sent  un  sacrílech  ilús. 

]Mayl  Ni  podréu  vos  sortir 
per  al  Papa  demanar 
si  us  vol  secularisar, 
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SCHW. 

Prior. 


SCHW. 

Prior. 

SCHW. 

Prior. 

SCHW. 

Prior. 


SCHW. 


ni  mès  vénia  heu  de  tenir 
que,  la  de  poder  atent, 
ab  postrada  sumissiò, 
fern‘,  de  dès  vostra  présò, 
à  n‘  al  Pare  Sant,  present. 

]Presò  dihèu! 

Allí  la  historia 
del  vostre  amor  desditxat, 
escriureu,  dihent  que,  insensat, 
havéu  profanat  la  glòria 
celestial  de  Jesucrist, 
fent  petjà,  eixa  casa  santa 
de  Dèu,  per  la  impura  planta 
d'  una  dama,  que  s‘  ha  vist 
en  la  vostra  celda  entrar; 
y  aixó  sabèu  que  ho  castiga 
del  convent  la  regla,  y  triga 
tant  encara  à  castigar, 
perque  avans  vol  conminarvos 
à  que  eixa  dona  entreguéu, 
perque  sia  ‘1  daria,  ‘1  preu 
qu‘  ara  ‘1  càstich  pot  mimvarvos. 
Mireu  que  aquest  rigorisme 
contra  lo  qu‘  es  lley  y  rahò; 
mès  que  fe  y  que  religió, 
pare  Prior,  es  fanatisme. 

Es  voler  que  ‘1  convent  mèu 
no  s'  arbori  ab  flams  y  brasas; 
las  flamígeras  espasas 
no  mès  pot  brandarlas  Dèu. 

Dèu  no  mès  que  bè  y  pietat 
desde  ‘1  cel  al  mon  derrama. 

Dèu  castiga  perque  ‘ns  ama. 

La  comtesa,  Schwartz;  aviat. 
]Entregar  jo  à  Emma!... 

Ab  mira 

de  jamay  pensà'  en  salvaria, 
puig,  quant  mès  tardéu  en  daria,  • 
mès  de  Dèu  s‘  excita  la  ira, 
que  nostra  santa  missió 
ha  de  satisfè,  a  la  terra. 

<Es  dir,  donchs,  que  voleu  guerra 
y  que  ni  ma  sumissiò 
ni  món  prech  al  cor  vos  toca, 
y  à  la  roca  trontolléur... 
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1  Ah!  Allavors  no  vos  queixéu 
si  vos  esclafa  la  roca. 

\Y  ja  que  ‘1  vostre  odi  etern, 
al  qui  ‘s  plany,  plora  y  gemega, 
quan  en  nom  del  cel  vos  prega 
veyèu  monstre  del  infern; 
lo  mal  àngel  mateix  sò 
escampant  incendi  y  ruinas 
contra  ‘1  qui  abat  las  divinas 
santas  lleys  del  Redemptò‘1 
Mireu. 

( Prenent  un  buscall  encès  de  la  xe7neneya  y  enlayrantlo 
brau ,  C07U  una  an  torxa.) 

Tots.  ]Oh! 

Schw.  Foch  tan  segur, 

com  aqueix  ara  enlayrat, 
desd‘  ahir  tinch  encauhat 
en  las  pedras  d‘  aquest  mur. 

Y  si  d‘  aquest  tronch  encés 
no  mès  jo  li  acosto  '1  flam, 
veuréu  volà(  aquest  rocam 
fet  pòls,  runa,  cendra,  res. 


ESCENA  ÚLTIMA. 


Los  mateixos;  PRÍNCEP 

Príncep.  (Apareixc7it  dalt  de  la  escala  y  dominant  lo 
quadro .) 

]Si;  creyeulo,  pare  Prior! 

Creyéulo  y  salvéu  la  vida. 

Jo  sè  la  forsa  homicida 
d‘  aquest  invent  destructor, 
y,  si  ell,  la  flama  acostant 
à  n‘  al  mur,  lo  foch  ne  brota, 
tots  quedem  cadavres,  sòta 
de  las  ruinas  que  ‘n  cauran. 

Guar.  lOh!  ]Lo  senyor  Princepl 
Prior.  <Cóm, 

vostra  aUesa  aquí? 

Príncep.  Ab  intent 

de  lliurarlo  del  convent, 
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fins,  si  cal,  del  rey  en  nom. 

Prior.  ]May!  |No!  ‘L  rey  no  ‘1  pot  lliurar 
del  capítol,  que  ‘1  reclama. 

Schw.  ]Miréu  que  ‘m  darà  la  flama 
lo  que  vos  no  ;m  volèu  dar! 

Guar.  No  ‘1  creguèu:  pura  avinensa 
ab  lo  senyor  Príncep  es. 

Schw.  jMiréu  que  ho  dirà  després 
vostra  desventura  inmensal 

Prior.  Féula,  y,  vist  qu‘  es  un  deliri 
lo  vostre  insensat  orgull, 
gelarem  la  sanch  que  us  bull 
en  lo  poltrO  del  martiri. 

Guar.  Féula,  sí;  y,  vostra  follia 

veyent  clara  ab  lo  vostre  erro, 
donaréu  las*  mans  al  ferro. 

Schw.  jBasta,  donchs,  y  d‘  un  cop  síal 

Y  ja  que  vos,  insensat, 

,  heu  duptat  de  mòn  invent, 
miréu  còm,  en  un  moment, 
puch  deixà  ‘1  mon  arborat. 

( Llansa  al  foch  un  paquet  de  pólvora  qiï  esclata  omplint 
la  escena  de  flam  y  fum.  Terror  general.) 

Tots.  |Oh! 

Prior.  Jesús! 

Schw.  Y  vos,  que,  ab  ira, 

pare  Prior,  us  oposéu 
à  que  lliure  ‘}  pas  arréu 
trovi  qui  reclòs  se  mira, 
veuréu  com  lo  mèu  invent, 
al  fer  volà  fl  rocàm  dur 
del  gruix  ample  d‘  aqueix  mur, 
ara  esfondrarà  ’l  convent. 

(Va  d  calar  la  metxa,  quan  lo  deté  7  crit  d‘  esglay  de  tots) 


Tots. 

Guar. 

Prior. 


Schw. 


lOh! 

jNo,  per  pietat! 

|La  porta 

obríuli,  y  sortiu,  anéu! 

|Sòu  Satàn! 

jNo!  jSò  qui  's  veu 
viure  sa  esperansa  morta! 

]Sò  ‘1  saber,  no  fl  vil  cinisme 
que  fuig  petjant  la  conciencia! 
jSó  1‘  amor,  la  fe  y  la  Ciència 
passant  sobre  ’l  fanatisme 
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per  cenyirse  inmortal  ram! 

(. Lo  grupo  dels  frares  s‘  adelanta  volentlo  detenir  ab  la 
creu ,  y  ell,  apartantlos  y  pujant  à  la  escala  del  fondo, 
diu.) 


jOhl  iSí!  iEnreral  jAbaix  la  testa! 
jPas!  ]Só  '1  Déu  de  la  tempesta, 
y,  com  ell,  jo  forjo  ‘1  llamp! 

(Se  (n  va  brandant  lo  buscall  encés  per  la  porta  del  fondo, 
pujant  escalinata  amunt,  fins  que  desapareix  seguit  pe  ‘l 
Príncep.  Los  frares  tots  resan  aterrorisats.  Cau  lo  teló) 


FI  DEL  ACTE  SEGÓN 


( 


I 


ACTE  TERCER 


Cambra  gòtica  octogonal.  Al  mitj  del  fondo  una  porta  gran  cuberta 
ab  un  tapis  corredor  que  dóna  a  la  escala  que  baixa  à  la  cripta,  ahont 
Schwartz  té  ‘1  laboratori  jy  depósit  de  pólvora.  Al  costat  de  la  porta  del 
fondo,  y  a  la  dreta,  un  gran  finestral  que  dóna  al  carrer;  devant  del 
finestral,  jredrissos;  al  mateix  costat,  y  en  primer  terme,  la  porta  de 
entrada.  A  la  esquerra,  duas  portas;  la  primera  dona  à  las  habitacións 
de  Emma,  la  segona  à  la  dels  criats.  Damunt  d‘  una  taula  cuberta,  à 
primer  terme  esquerra,  un  candelabre  de  cinch  flams  ilumina  la 
escena.  En  un  dels  plafóns  deia  paret  una  panòplia  ab  armas;  en  1‘ 
altre  1‘  habit  y  ‘ls  rosaris  de  Schwartz  penjats,  com  recort  de  quan 
havia  sigut  frare.  La  acció  passa  à  Creci  Inglaterra,  y  comensaà  las  deu 
de  la  nit. 


ESCENA  PRIMERA 


WASTER,  NOBLE  l.er,  NOBLE  2. on,  BENJAMÍ,  MARTA. 
Los  primers  assentats  en  primer  terme,  los  criats  assen¬ 
tats  en  un  banch  del  fondo,  Benjamí  vestit  de  seglar 


NOB.  I.er 
Waster. 


NOB.  I.er 
Waster. 


Ha  estat  batalla  terrible. 

Trenta  mil  han  caygut  morts. 

D‘  aquest  invent,  que  ‘n  diu  pólvora 
lo  sèu  famòs  inventor, 
la  victorià  ha  sigut  filla. 

Ha  vensut  al  ferro  ‘1  foch. 

Cavallers,  per  mí  la  guerra 
es  ja  impossible  del  tot. 

Permetéu,  Waster,  que  us  diga 
que  no  es  la  mèva  opinió. , 

Opinió  qu’  ha  d’  assentiria 
tothom  qui  no  estiga  foll. 
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NOB.  I.er 
Waster. 


NüB.  2. ou 
Waster. 
NOB.  I.er 
NOB.  2.on 


Waster. 


Jo  no  estich  foll,  y,  ab  tot,  miro 
qu‘  estén  exagerats  tots. 

Mes,  donada  la  matansa 
que  ‘s  pot  fè'  en  un  minut  sols, 
omplint  dels  canons  las  golas 
ab  pedras,  ferros  y  ploms, 
perque  ‘ls  etjegui  del  ayre 
la  horrible  dilatació, 

^ahònt  es  la  ciència  guerrera? 

<jDe  qué  serveix  lo  valor?  • 

Es  lo  que  jo  també  deya. 

Es  lo  que  pens  l  tothom. 

Prodigi  que  no  s’  explica. 

Miracle  que  Déu  tan  sols, 
ó(  ab  són  permís,  lo  diable, 
poden  realisar  al  mon, 
y,  entre  diable  ó  sér  angélich, 
potsè*  Schwartz  es  lo  pitjor. 

Es  una  historia  terrible. 

Lo  senyor  Príncep  y  jo 
fa  un  any  que  ‘1  vam  and  à  treure 
d‘  aquell  convent,  ahònt  reclòs 
ab  lo  sèu  invent  s‘  estava. 

Vam  protegí  ‘1  sèu  amor, 
vam  fer  secularisarlo, 
y,  un  cop  ja  trencats  sos  vots, 
va  casarse  ab  la  comtesa 
Erama;  de  desde  llavors 
anant  d’  una  part  al  altra 
ab  sa  espantosa  invenció, 
sempre  amparat  per  sa  altesa, 
ha  anat  fent  gloriós  són  nom, 
fins  qu‘  ara  som  à  Inglaterra 
ahònt  vostre  rey  y  senyor, 
demanant  auxili  al  nostre, 
ha  fet  que  vinguessem  tots 
los  capitans  de  sa  guardia 
duhentlo  à  n‘  ell  per  capitost, 
y  al  sabi  Schwartz,  ab  las  armas 
de  sa  tremenda  invenció. 

Del  invent,  a  la  batalla 
s’  ha  vist,  V  efecte  espantós. 

De  Schwartz  es  tota  la  glòria; 
ha  dat  la  victorià  ‘1  foch, 
y,  ab  tot,  observeulo  sempre: 
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Nob.  i.er 
Nob.  2.0n 
Waster. 
Nob.  i.er 


Waster. 


* 


Schwartz  està  neguitós 
de  dès  que  va  deixà  ‘1  claustre 
fa  ja  un  any,  ó  mòlt  aprop, 
y  es  perque  ell  diu  que,  sacrílech, 
va  deixà  à  Dèu  per  Y  amor 
y  las  glorias  de  la  terra; 
mentre  altres  diuhen  que  tot 
es  per  penas  de  sa  esposa 
que  li  dónan  mólt  dolor, 
per  lo  que  df  ella  y  del  Príncep 
diuhen  las  murmuracións. 

(Temps  hà  que  à  Wàster  observo 
del  gran  Schwart  envejós.) 
Terrible  ha  estat  la  batalla, 
com  no  s‘  ha  vist  may  al  nom. 
|Oh!  Sí.  Ha  estat  un  espectacle, 
d‘  aquells  que  als  valents  fan  pór. 
Y  pensar  que  aquets  prodigis 
los  fa  Schwartz,  retirat,  sol, 
à  n‘  al  fons  d’  aquella  cripta 
que  desd‘  aquí  veyéu  tots 
tancada  per  Y  ampla  porta 
guardadora  de  aquells  forns 
y  ‘ls  instruments  y  retortas 
que  li  han  dat  tal  invenció. 

Una  cambra  igual  tenia 
al  convent,  y  ja  era  un  lloch 
que  à  tothom  feya  basarda, 
puig,  de  sofre  y  de  carbóns 
tota  plena,  bastaria 
acostarhi  un  llum  tan  sols, 
per,  al  punt,  com  un  Vesubi, 
esclatà’  en  infern  de  foch. 


ESCENA  II 


Los  mateixos;  SCHWARTZ.  Vé  per  la  porta  del  fondo, 
pujant  per  1*  escotilló  obert,  duhent un  llum  que  deixa 
sobre  un  sócal 


Schw.  iOh!  jcavallers!  <Tots  aquí 
honorant  la  mèva  casa? 
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Waster. 
Nob.  i.er 

SCHW. 


Waster. 

SCHW. 


Waster. 

SCHW. 


Vos  nos  honoréu.  rebentnos 
ab  cortesanía  tanta. 

Rebéu  nostra  enhorabona, 
cumplerta,  entussiasta  y  franca. 

To  vos  ne  dono  mercès 
y  agrahesch  vostras  paraulas, 
per  mès  que  no  es  may  la  ditxa 
lo  que  ab  grandesas  s’  alcansa. 
Miréuho  sinó.  Del  claustre 
vaig  deixar  la  santa  calma 
per  1’  amor  y  per  la  glòria 
que  desde  ‘1  mon  me  cridavan. 

L/  hàbit  que  veyéu  sospés 
y  ‘ls  rosaris,  per  la  malla 
del  guerrer  y  ‘Is  sabis  llibres 
vaig  cambar;  cenyeixo  espasa, 
y,  jmiréu  quina  ventura 
es  la  que  goso  trovada! 

Las  rancúnias  m‘  atormentan; 
la  esposa,  que  món  cor  ayma, 
plora  la  salut  perduda, 
cercàntme  en  và  jo  la  causa, 
y  la  calúmnia  y  sos  odis 
totas  mas  ditxas  amargan. 
jOh!  jLa  envejal  jCruel  enveja, 
que  mou  tothom  qui  s‘  enlayra! 
Dèu  me  posi  un  frè,  si  encerto 
à  un  sol  dels  que  mos  dols  causan. 
Farè  trontollar  al  mon 
ab  V  esclat  de  ma  venjansa. 
*^Teníu  potser  qui  us  ofengui? 
Averiguantho  estich  ara, 
y  tinch  pór  que  ja  ‘1  fil  trovo 
de  qui  dú  la  horrible  trama, 
causa  de  la  desventura 
*de  ma  esposa  idolatrada. 

Bè  faréu  en  delatarnos 
al  autor  de  tanta  infamia. 

<Lo  coneixém? 

(Ab  intenció.)  Sí;  y  fins  penso 
que  vos  lo  coneixéu  massa. 

Mes  no  parlem  mès,  senyors, 
de  mas  penas  y  mas  ansias, 
y  parlém  de  com  jo  estimo 
y  agrahesch  vostras  paraulas, 


Nob.  2: 011 


Nob.  i.er 
Waster. 


SCHW. 

Waster. 


Nob.  i.er 
Nob.  2. on 
Waster. 


SCHW. 

Waster. 

SCHW. 
Nob.  i.er 
Nob.  2. on 
Schw. 


Waster. 

Schw. 


Nob.  i.er 
Nob.  2. °n 
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que,  à  món  mérit  sobrepujan. 

Que  al  vostre  mérit  no  igual  an; 
que  havéu  escalat  lo  cel 
ab  vostra  invenció,  qu‘  espasma. 

^Aném,  Waster,  al  assumpto 
que  ‘ns  ha  dut  à  aquesta  casa? 

Certament. 

( A  Schwartz.)  Vostra  conversa 
tant  me  complau,  tant  m*  agrada, 
que,  sentintvos,  fins  oblido 
ordres  reals  del  méu  monarca. 

^Ordres  dihèu?  ,:Y  qué  pot  ésser 
que  per. ellas  sóu  à  casa? 

Efectes  de  las  influencias 
del  príncep  Rodolf,  que  us  avma, 
y  parent  proper  lo  Príncep, 
com  sabéu,  es  del  monarca. 

La  fortuna,  Schwartz,  us  mima. 

Bona  estrella  us  acompanya. 

Duas  las  estrellas  son 

que  ‘1  van  guiant  à  glòria  tanta. 

Lo  príncep  Rodo  f  es  Y  una 
y  sa  bona  esposa  1‘  altra; 
dos  astres  que  ‘s...  conjuminan, 
per  durlo  al  cel  de  la  fama. 

£A1  cel? 

Sempre  las  estrellas 
gosan  del  cel,  per  hònt  passan. 

(jOh!)  (Entenent  la  indirecta.) 

(Imprudent,  Waster,  sf  expressa.) 

(Recel  tinch  de  que  ‘n  fa  massa.) 

(Aixís  sempre,  ab  reticencias, 
punyals  d‘  odi  al  cor  me  clava. 

]Ohl  Aquest  d‘  ara  serà  Y  últim. 

Jo  ho  acabaré.) 

«:Què  us  passa? 

^Qué  serà  del  rey  medito 
lo  que  duga  pressa  tanta, 
que  vos  mateix,  en  persona, 
y  ‘ls  nobles  que  us  acompanyan, 
vos  trovéu  aquí,  per  dirmho, 
juntats  en  la  méva  cambra? 

Honors  que  ‘1  rev  vos  disposa, 
per  premiar  sabiesa  tanta. 

Mercès  que  ‘1  rey  vos  dispensa, 


77 


J 


deixant  vostra  sort  premiada. 

Waster.  Festas  ab  que  ‘1  rey  vol  dirvos 
com  li  havéu  entrat  al  anima. 

Schw.  JSenyors,  la.mèva  modèstia 
confonéu  ab  tals  paraulas... 

^Aném,  donchs,  amich  Schwartz 
à  rebre  del  rey  la  gracia. 

Sia,  mes  consti  que  acepto 
per  no  deixar  mal  pagada 
la  voluntat,  que  ‘m  demostra 
la  persona  del  monarca. 

Aném,  donchs. 

Passéu,. senyors. 

Vos  primer. 

No;  mercès  tantas, 
que  jo,  ab  lo  brau  capità, 
aniré  à  la  retaguardia. 

(Dels  darrers  sempre  tinch  d‘  ésser 
si  ell  impera  en  lo  monarca.) 

( Surten  com  han  indicat  los  versos.  Los  nobles  al  devant,. 
Schwartz  y  Waster  desprès.) 


ESCENA  III 
BENJAMÍ,  MARTA 


NOB.  I.er 
Schw. 


Waster. 
Schw. 
Nobv  I.er 
Schw. 


Waster. 


Benj. 

Marta. 

Benj. 


Marta. 

Benj. 


Marta. 


Ja  ho  havéu  vist.  Ja  veyèu 
com  en  lo  mon  tot  cambía. 

\Y  tal!  jY  tal!  jQui  ho  diria! 
jSi  us  deu  semblar  que  somniéu! 
Lo  qui  era  frare,  à  la  guerra, 
ab  un  invent  que  no  falla, 
havent  guanyat  la  balalla 
qu‘  ara  es  goig  d‘  aquesta  terra, 
y  la  qu‘  era  viuda  trista, 
casada  ab  ell,  qu‘  es  seglar... 
Perque  T  vot  degué  trencar. 
Dona,  aixó  salta  à  la  vista. 

Fins  jo,  llech,  sense  peresa, 
vaig  penjar  1‘  hàbit. 

Mólt  cert 

Mes  sabeu  qu‘  he  descubert 
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que  lluny  de  que  la  tristesa 
df  ella,  s‘  hagi  aixís  ciirat, 
jo  crech  qu‘  ha  crescut  encara. 

Benj.  <Voléu  dir? 

Marta.  Sí;  lo  qu'  es  ara 

tè  ‘1  cor  mólt  desconsolat. 

Veurèu;  jo  us  dirè  ‘1  que  passa. 
Quan  fa  un  any  vàrem  fugir 
del  convent,  vos  me  vau  dir 
que,  per  dur  P  assumpto  ab  trassa, 
ningú  digués  may  per  res 
à  la  senyora  Comtesa 
que  ‘1  Príncep  Y  havia  admesa 
en  són  palau.  L' interès 
de  tots  estava  en  callarho, 
y  ella  sempre  ho  va  ignorar, 
quan  vos  vàreu  arrivar 
ab  vostre  amo,  y,  per  portarho 
més  dissimuladament, 
li  vau  dir  qu‘  era,  triada, 
una  casa  preparada 
per  celebrà  ‘1  casament. 

Allavors  se  va  lograr 
la  secularisació 

del  vostr1  amo,  y,  sens  cap  rahó 
que  ho  pogués  ja  deturar, 
vostre  amo  Schwartz,  va  casarse 
ab  la  senyora  Comtesa, 
sens  que  al  palau  de  sa  altesa 
pensés  may  ella  trobarse. 

Benj.  *Per  ara  aixó  ja  ho  sé  tot. 

Marta.  Ara  vé  fl  que  no  sabèu. 

La  alegria,  à  tot  arréu 
de  per  casa,  treya  brot; 
tots  reyam,  y,  mentrestant, 
jo,  que  la  vritat  sabia, 
callava,  perque  à  mi,  un  dia, 
lo  senyor  Príncep,  parlant, 
m‘  havia  dit  que  ja  oblidava 
à  la  senyora  Comtesa, 
perque  més  la  ciència  apresa 
pe  ‘1  sabi  Schwartz,  s‘  estimava, 
y  que  seguís  la  ficció 
callant  lo  que  cert  hi  havia, 
perque  ‘1  parlar  jo  podria 
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Benj. 

Marta. 


Benj. 

Marta. 


Benj. 

Marta. 


*fer  de  Schwartz  la  perdició. 

,:Y  vos  no  li  vau  dir? 

Clar. 

Vaig  callar  pensant  fer  bè. 
y  just  allavors  va  sé 
quan  vostre  amo  va  marxar. 

Va  anar,  no  sé  à  quina  guerra, 
probant la  seva  invenció, 
y  aquí  vé  la  perdició 
que  jo  us  dich  qu‘  ara  ‘ns  aterra. 

La  nit  mateixa  del  día 

que  ‘1  vostre  amo  hagué  marxat, 

tots  vam  anà  al  llit  aviat. 

La  senyora  sf  adormia, 
jo  igual  qu‘  ella,  ‘ls  criats  també, 
y,  per  ferns  la  son  passar, 
tots  vam  anà‘  a  descansar; 
y,  à  trench  d‘  alba  devia  séf, 
quan,  al  camarí  hont  dormia 
ma  senyora  la  Comtesa, 
sento  crits,  salto  ab  sorpresa, 
surto,  qu‘  encara  lm  vestia, 
y,  al  entrar  al  camarí 
y  trovarme  ab  ella  jo, 

Jquina  desesperació!... 

Plorava  y  tot  era  dí: 

— jAy,  Marta!  [Cóm  no  ‘m  vetllavas! 
<:Per  qué  ‘m  deixavas?  jDèu  mèu! — 
Potsè‘  algún  mal  somni  séu. 

— ^Per  qué,  cego,  aquí  ‘m  portavas, 
pobre  Schwartz  mèu  del  méu  corl... — 
cridant  y  plorant  seguia; 
fins  que,  al  sé  ja  entrat  lo  día, 
de  cop  va  aixugarse  ‘1  plor, 
perque  ‘ls  criats  van  arrivar; 
mes  després  hi  tornà,  y,  fora, 
de  desd‘  aquell  punt  y  hora 
no  ha  parat  més  de  plorar. 

ara,  Marta?  ^Qué  m‘  heu  dit? 

] Ah!  jFill  méu!  Aixó  es  lo  que 
no  m'  ha  volgut  dir  per  re 
per  més  que  li  he  dat  neguit. 

Mes,  com  qu‘  una  se  n‘  entera 
com  dona,  vaig  comensar 
de  seguida  à  rumiar 
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y  vaig  dirme: — Calla...  espera... 

Jo,  al  punt  de  saltar  del  llit, 
vaig  sentir  com  un  ramor 
cap  al  fi  del  corredor... 
donchs,  anemhi  tot  seguit. 

Hi  vaig,  comenso  à  mirar 
ab  un  llum,  ab  mólt  cuydauo, 
y,  en  un  recò  del  estrado, 
veig  com  un  botó  brillar 
amagat  entre  ‘1  satí 
del  teixit  que  ‘1  damàs  porta... 

( Desprès  de  mirar  pe?-  iot  y  ab  mòlt  misteri.) 


Benj. 

Era  ‘1  botó  d‘  una  porta 
secreta  que  se  ‘m  va  obrí*. 

<:Y  aquella  porta,  penseu?... 

Marta. 

Vaig  mirar  ahònt  conduhía... 

Benj. 

Duya  al  camarí  hònt  dormia 
lo  senyor  Príncep. 

jQué  dihéul 

Marta. 

«tEs  dir  que  voleu  dir  vos?... 

] Ah!  No,  fill...  jo  no  dich  re... 

Benj. 

Jo  us  explico  aixó...  perque 
penséu  si  us  es  suspitós. 
Calléu. 

Marta. 

<;Per  qué? 

Benj. 

Perque  veig 

Marta. 

que  vé  vers  aquí.  Adeu  siau. 
«:Vos  en  anéu? 

Benj. 

Si;  no  *m  plau 

veure  sempre  tan  panteig. 

( Se  :n  va  per  la  dreta.) 

ESCENA  IV 


MARTA,  KM  MA 

í  'TC  ,  /  <  ' 

Emma.  ^Mòn  espós,  Marta? 

Marta.  Ab  mòlts  nobles 

se  ‘n  ha  anat  d‘  aquí  poch  fa  ara, 
pera  celebrar  lo  triomf 
d‘  aquesta  última  batalla. 

Emma.  Y  per  deixarme  aquí  sola 
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Marta. 


Emma. 

Marta. 


Emma. 


ab  mòn  dolor  y  mas  llàgrimas. 

Massa  veig,  la  mi  senyora, 
que  parléu  ab  rahò  sobrada; 
mes  à  exagerar  vos  porta 
1'  amor  que  vos  posa  ab  ànsia. 

Veuréu  com,  desprès  d*  aquest 
invent,  que  ‘1  fa  gloriós  ara, 
ell  descansarà  algún  temps, 
tornarà  à  la  pau  de  casa, 
y  tindréu  goig. 

jDèu  ho  vulga, 
y  sia  com  dius  tu  ara! 

No  'n  duptèu,  la  mi  senyora, 
y  veuréu  com  vè  la  calma. 

Me  ‘n  vaig  per  donar  las  ordres 
que  bon  cuydado  reclama. 

Vès  y  prega,  perque  'ns  vetlli 
lo  Sant  Angel  de  la  Guarda. 

( Marta  se  ‘n  va  pe r  la  esquerra.) 


ESCENA  V 

EMMA 


Que  'ns  vetlli,  si;  que  ‘ns  ampari, 
com  llavors  no  *ns  va  amparar. 
jNit  horrenda!  <;Cóm  lograr 
que  no  *m  mati  ab  són  desvari? 

Nit  del  críml  La  tinch  clavada 
aquí  (al front)  com  un  ferro  ardent! 

M’  assesina  ‘1  pensament... 

No  la  puch  deixà*  oblidada, 
y,  Jay!  són  espantós  recort, 
sens  parà*  à  la  tomba  fm  crida, 
y  ell  me  va  robant  la  vidaj 
ell  me  portarà  à  la  mort! 

( Queda  abstreta.) 


Lo  Monjo  Negre. 


(k 
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ESCENA  VI 


EMMA.,  PRÍNCEP,  que  entra  cautelosament  per  la  porta 
de  la  dreta,  mirant  si  Emma  esta  sola 


Príncep. 

Emma. 

Príncep. 


Emma. 


Príncep. 


Emma. 


Príncep. 


Emma. 


Emma  de  la  vida  mèva. 
iVos  aquí,  senyor!  iQué  passa? 
Passa  que  la  mèva  angoixa 
sf  ha  anat  fent  insuperable; 
passa  que  t‘  estimo  tant 
que  Y  amor  no  ‘m  cap  à  V  ànima, 
y  en  plor  surt  per  mas  parpellas 
com  un  riu  que  s‘  ix  de  mare. 

Al  palau,  senyor,  torneusen 
la  noblesa  per  probarme. 
Murmurada  per  tots  fòra 
si  us  sabían  en  ma  casa, 
y  no  vol  cap  home  digne 
à  una  dona  murmurada. 

Sento  aytal  com  veus  perdudas 
las  que  lluny  de  tu  m‘  apartan. 
Tòn  espós  de  casa  es  fora, 
perque  jo  lf  he  n‘  he  tret  ara; 
jo  he  fet  que  d‘  aquí  ‘1  treguessen 
per  portarlo  à  n‘  al  monarca. 
jQue  havéu  dit!  jAy  de  mí  trista! 
]Per  pietat!  Vull  ser  honrada; 
vull  ser  digna,  vull  ser  bona, 
per  qui,  sabi,  ‘1  regne  us  salva 
y  à  qui  vos  havéu  pagat 
ab  la  ingratitut  més  baixa. 
Rahòns  son  que  clar  enteran 
de  com  ja  res  s‘  hi  repara; 
ja  fa  temps  que  li  só  ingrat, 
ja  no  s‘  ésmena  la  falta; 
sols  ne  faig  una  de  nova 
si  ara  vols  desesperarme, 
quan  veus  cert  que  per  tú  moro 
y  que  ‘1  no  tenirte  ‘m  mata. 
jOh!  No,  may;  aixó  es  deliri; 
es  mentida,  es  rahò  íalsa. 


-  83  - 


Príncep. 


Emma. 

Príncep. 


Emma. 

Príncep. 

Emma. 

Príncep. 


Emma. 

Príncep. 


Com  mès  llot  se  llansa  al  llot, 
mès  tarda  à  aclararse  1'  aygua; 
com  mès  crim  se  llansa  al  crim, 
mès  tarda  à  redimirs'  V  ànima. 

Emma,  ja  fa  un  any  que  trovo 
que  tòn  amor  no  s‘  alcansa; 
tu  las  ocasiòns  evitas 
que  jo  cerco  per  parlarte... 

Tu,  mòlts  cops  que  Schwartz  no  es  fora, 
fas  qu‘  ell  resti  dins  ta  casa. 

Donchs,  ja  prou,  ja  prou  angúnia; 
ja  prou  pena,  ja  prou  ànsia. 

Jo  t‘  estimo  y  jo  ara  'm  moro 
perque  veig  que  tu  m’  apartas. 
jOh!  Per  Dèu,  que  Schwartz,  si  torna, 
pot  ab  dol  trovàus  à  casa. 

Sí;  me  ‘n  vaig;  mes  la  conversa 
qu'  ell,  venint,  pot  trencar  ara, 
requereix  ocasió  nova 
per  acabar  de  parlaria. 

Sí;  me  'n  vaig;  mes,  en  sent  fora 
tòn  Schwartz  df  aquesta  casa, 
posa  enfront  del  finestral 
un  candeler  de  cinch  flamas; 
llavors  sabré  qu'  ell  no  hi  es 
y  vindré  jo. 

]Y  no  us  apiada!... 

En  lo  finestral,  la  senya. 

May. 

jOh!  jsí!  La  senya;  y  guarda 
que,  de  faltà'  à  la  obediència 
de  lo  que  tón  Príncep  mana, 
pot  venirne  fins  que  rodi 
la  testa  de  Schwartz,  sagnanta, 
de  dalt  mòn  trono,  hónt  jo  '1  poso, 
fins  sóta  la  última  grada. 

^Qué  ‘m  fa  à  mí  que  ‘m  salvi  un  regne 
si  m‘  està  robant  la  calma? 

Si  tu  ’m  vols,  honors  y  glòria, 
si  no  'm  vols  tu,  mort  é  infamia. 

A  n‘  al  finestral,  la  senya . 
jOh!  jNo!  ^Cóm?... 

Ni  una  paraula. 

(Se  ‘n  va  per  la  dreta.) 
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ESCENA  VII 

, . > 

EMMA 


jlnfame!  jOhl  iLley  espantosa 
la  del  amor!  Vaig  callar, 
y,  callant,  vaig  alentar 
aqueixa  passió  horrorosa. 

Mes,  «;cóm  parlar,  jay  de  mí! 
si  jo  à  mòn  espós  adoro, 

‘  y,  ans  de  dirli  'ls  dols  que  ploro 
primer  voldria  morí? 

«jCóm  parlar,  si  jo  sabia 
qu'  era  parlar  irritarlo 
contra  aqueix  vil,  y  portarlo 
à  una  mort  que  m'  esfarehía? 

Per  ço  he  callat,  per  ço  ploro 
devorant  ma  ofensa,  y  callo, 
y,  entre  callà'  ó  no,  batallo 
ab  los  dolors  ab  que  'm  moro. 
Mes...  si  ‘1  Príncep  insisteix, 
jo,  pe  ‘1  mèu  amor  salvar, 
podré  encara  avuy  callar 
lo  crim  que  Schwartz  desconeix? 
]May!  Finesca  aquest  neguit 
que  fa  una  eterna  agonia 
de  mòn  viure,  y  vinga  '1  dia 
à  matà'  ombras  de  la  nit. 

Vinga,  sí;  sàpiga  Schwartz, 
ja  sols  sia  per  venjarme, 
com  aqueix  vil  va  ultrajarme 
ab  trahiment  y  malas  arts. 
Sàpigau,  ni  que,  al  saberho, 
mati  al  vil,  y  'm  mati  à  mí, 
y  ell  se  mori,  y  així  un  fi 
poguém  dà'  à  tant  desespero; 
perque...  jtan  boja  ja  sò 
pe  '1  dolor  que  m'  aclapara, 
que,  si  Schwartz  no  acabés  ara 
tanta  desesperació, 
jo,  jo  mateixa  un  punyal 
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deixaré  ab  sanch  enrogit, 
fins  al  pom  clavantlo  al  pit 
d‘  aquest  Príncep  criminal! 

(Se  (n  va  per  la  esquerra .) 


ESCENA  VIII 


SCHWARTZ,  WASTER,  venint  ner  la  porta  de  la  dreta 


Waster. 

SCHW. 

Waster. 


SCHW. 

Waster. 

SCHW. 

Waster. 

SCHW. 


Waster. 


Sí,  Schwartz  amich,  la  victorià 
ha  sigut,  com  dihéu,  inmensa. 

Donchs,  cregueu,  que,  ans  pe  ‘1  monarca 
que  per  mí,  ‘1  cor  se  ‘n  alegra. 

Ell  ho  veu,  y  asseguransa" 
podéu  tenir,  ben  complerta, 
de  que  lluhirà  damunt  vostre 

V  esplendor  de  sa  diadema, 
tant  més,  quan,  per  vostra  ditxa, 
lo  príncep  Rodolf,  vos  vetlla 

V  amor  gran  que  1  rey  vos  porta, 
per  lo  que  a  nf  ell  interessa. 

Mòlt  cert  es;  lo  Príncep  gosa 

en  fer  à  ma  Emma  finesa  s. 

V  es  mòlt  just.  Mentre  Emma  visca 
comptéu  per  tot  ab  sa  altesa. 

^Mentre  ‘m  visca?  ja  contarhi 
no  dech  si  se  ‘m  morís  ella? 

Schwartz...  no  vull  per  çó  dirvos... 
Waster...  fa  mòlt  temps  que,  ab  pena, 
vinch  observant  un  tó  irónich 

y  amarch  en  vostra  conversa, 
que,  si  tinch  franch  de  parlarvos, 
fins  dins  del  cor  se  me  n’  entra. 

Donchs,  bé;  jo  vull,  per  calmarme, 
una  explicació  complerta. 

Sí.  Waster;  la  necessito 
y  jo  vos  ho  prego:  deula. 

Ara,  Schwartz,  es  quan  sens  ganas 
me  féu  somriure,  si  senyas 
en  lo  que  jo  he  pogut  dirvos 
trobéu,  que  vos  sían  prenda, 
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SCHW. 

Waster. 

SCHW. 

Waster. 

Schw. 

Waster. 

Schw. 


Waster. 

Schw. 


de  que  jo,  à  vos  referintlo, 
sè  algún  secret  que  interessa. 

Si;  ‘1  sabéu  y  havéu  de  dirme‘1 
per  pau  de  Y  ànima  mèva. 

Ja  vos  ho  he  dit;  res  puch  dirvos 
que  per  res  se  us  referesca. 

Miréu  que  lo  méu  fré  rompo. 
Rompeulo  si  ell  vos  enfrena. 

Miréu  que  serà  impossible 
aquest  fré  soldar,  si  's  trenca. 

Que  ho  sia.  Jo  no  tinch  culpa 
de  vostra  mania  enterca. 
íNo?  Donchs,  jo  à  dirvos  vaig  ara 
lo  que  ‘1  vostre  llabi  ‘m  nega. 

Vos  èrau  aymat  dei  Príncep, 
quan  ell,  per  desditxa  mèva, 
va  conéixem  y  vaig  darli 
aqueixa  invenció  tremenda 
que  ha  fet  avuy  la  derrota 
de  tantas  tropas  francesas. 

De  desde  fl  punt  que  vaig  darli, 
vos,  que  teniu  la  gran  pena 
de  sè  un  d‘  aquets  miserables 
als  qui  còrca  ‘1  cor  la  enveja, 
vau  comensar  à  pensarvos 
que,  ab  la  mèva  alta  influencia, 
se  minvaria  la  vostra 
à  dins  del  cor  de  sa  altesa, 
y  vau  comensar,  infame, 
à  tenirme  odi...  jenveja! 
iSchwartz! 

jEnveja!  No  torno 
aquesta  paraula  enrera. 

Vau  comensar  à  envejarme, 
per  mès  qu‘  eix  mot  us  ofenga, 
y  vau  pensar  en  destruirme 
d‘  una  ó  d‘  una  altra  manera, 
y  anant,  frenétich,  en  busca 
d‘  alguna  invenció  perversa 
que  ‘m  llensi  d‘  aprop  del  Príncep, 
que  us  omplia  de  riquesas, 

V  heu  trovada,  y  ara,  ‘1  somriure 
y  las  vostras  reticencias 
ocultan  la  horrible  causa 
que  havéu  ja  vist  pera  pérdrem. 
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Waster. 

SCHW. 


Waster. 

SCHW. 


Waster. 

SCHW. 

Waster. 


]Schwartzl 

]0h!  jNo!  ]No!  En  và  al  sabi, 
perque,  per  desditxa  mèva, 
sabi  sò  jo  y  vos  estúpit, 
res  de  lo  qu‘  es  cert  se  nega. 

Jo  hi  arrencat  à  la  ciència 
un  foch  secret,  per  llansarlo 
tornat  llamps  damunt  la  terra, 

^y  vols  que,  en  la  blancó  estúpida 
dels  tèus  ulls,  llegir  no  dega 
lo  qn‘  en  tòn  vil  cor  s‘  amaga 
de  repugnanta  cangrena? 

No...  si  ho  sè.  Ets  un  miserable, 
ets  unf  ànima  perversa 
que  de  mí  anhelas  desferte 
y  destruirme,  per  enveja, 
y  avuy  tens  trovat  lo  medi; 
dígal  donchs;  bri  de  ta  llengua 
los  mots  que  1‘  escupin  sían, 
y,  escupit  ja,  si  es  afrenta 
justa,  ‘t  serà  perdonada 
dante  ma  vida  en  revenja; 

•mes,  si  no  fòs  cert,  tinch  ànima 
per  arrancarte  la  llengua 
y  sóts  mos  peus  esclafarte 
com  serp  inmunda  y  rastrera. 
jOh!  ]M‘  has  insultat!  Donchs  ira 
per  ira,  insensàt,  y  afrenta 
per  afrenta...  Mes  no,  que  à  altres 
ofrendría  la  veu  mèva 
y  callar  dech. 

Donchs  t‘  enganyas, 
perque  també  sé  que  ‘t  veda 
parlar,  lo  respecte  al  Príncep, 
y  aqueix,  per  desditxa  tèva, 
y  no  mès  que  per  complàurem 
al  veure  que  ‘t  desalena 
tant  la  enveja  de  ma  glòria, 
de  sòn  costat  te  desterra, 
y  m‘  ha  dat,  perque  te  ‘1  dongui, 
aquest  plech  en  que  ho  sagella. 

(. Desprès  de  llegir  lo.) 

iMisericordia  divina! 

Li  fas  horror,  com  la  lepra. 
jMès  m‘  espanta  de  ma  rabia 
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SCHW. 

Waster. 


SCHW. 


Waster. 


SCHW. 

Waster. 


1’  esclat  qul  ara  ‘s  desenfrenal 
]Desterrat!  jPerdut!  Donchs  siga 
lo  que  vol  ma  sort  adversa. 

Perdut  per  perdut,  jvenjansa! 
y  de  mí,  tots  junts,  rebéula. 

Rebéula,  sí;  y  com  à  lava 
llensada  avuy  d‘  aquest  Etna, 
sapiguéu  com  es  lo  Príncep 
1’  aymant  secret  de  vostra  Emma 
y  qu'  es  preu  vostra  deshonra 
de  vostra  glòria  y  riquesas. 

]  Mentiu! 

Sens  ja  tardar  gayre 
podreu  comprobar  1‘  afrenta, 
quan  la  vostra  muller  posi 
Y  encès  candelabre,  ab  qu‘  ella, 
al  enfront  del  finestral, 
lo  cridarà  aquí,  ab  Y  encesa 
claror  de  cinch  flams,  que  ‘s  tenen 
convinguda  com  à  senya. 

(Ohl  jNo!  jNo!  jlnfamia!  jCalúmnia! 

] Mentiu!  Trayéu  de  la  veyna 
lo  vostre  acer,  y  aprontéuvos. 
iVos  vaig  à  arrancar  la  llengua! 

No  pas  avans  que  vostra  honra 
poguéu  probar  com  la  mèva. 

Marit  complascent  vos  diuhen, 
y  jamay,  ab  tal  afrenta, 
creuharéu  la  vostra  espasa 
ab  qui  mostra  sa  honra  ilesa. 

Rentéu  primé'  ‘1  vostre  estigma 
y,  després,  tindréu  revenja. 
jOh!  Sí;  jo  sabré  trovarvos. 

Per  tot  mòn  odi  us  espera. 

(Se  ln  va  per  la  dreta.) 


ESCENA  IX 

SCHWARTZ 


]Si  fòs  vritatl  ]No!  {Impossible! 
]No  pot  ser!  No  pot,  ingrata, 


-  89  - 


haverme  trahít  tan  cínica 
y  ab  tan  espantosa  infamia! 

]Ahl  iQué  he  sentit?  <:Qué  he  sentit? 

[Rompte,  cor!  jOh!  [Acudiu  llàgrimas, 
y  ploréu,  ab  fel  V  enterro 
de  mod  goig  y  ma  esperansa! 

( Cau  assentat  y  plorant  fortament.') 
]Ahl  iHa  dit  mentida?  <Es  calúmnia 
Y  insult  d‘  aquest  miserable? 

Jo  bè  vull  creureu.  Mes  ]ay  1 
que,  pei  ma  sort  desditxada, 
lo  qu‘  ell  ha  dit,  se  concerta 
ab  recels  que  guardo  à  V  anima. 

1  Ah!  Ja  massa  ‘l  cor  m‘  ho  deya, 
quan,  sens  jo  volé‘,  (m  portava 
d'  aquell  torrent  a  la  vora 
quf  ha  fet  famós  la  rondalla. 

Sí;  no  sè  perque  ‘m  sentia 
que,  sens  ni  sols  adonarmen, 
cada  nit  jo  enfront  la  gola 
d‘  aquell  abím  me  trobava. 

M‘  hi  duya  un  impuls  terrible, 
una  forsa  ignota,  extranya, 
y,  ensenthi  aprop,  sens  volerho, 
sòn  fondo  negre  mirava, 
fins  qu‘  allí  una  veu  terrible: 

— «Sí;  ‘m  cridava,  baixa,  baixa, 

»tal  com  la  del  Monjo  Negre 
»serà  1‘  intern  ta  foss  na; 

»tambè  en  brassos  d'  una  dona 
»baixaràs  aquí  ab  lo  diable; 

»tal  com  va  estimbarhi  ‘1  monjo 
»tambè  s‘  hi  ha  d'  estimbà  ‘1  frare.» — 
hi  haig  d‘  estimbar,  sí;  en  và  fujo 
df  aquest  antro  que  ‘m  reclama; 
en  và  ahí  un  acte  vaig  fer 
gran  de  devoció  cristiana. 

Me  crida  V  abím,  me  crida, 
y  jo  hi  caich  ja;  ‘1  cel  ho  mana. 
jOhí  [No!  No  pot  ser  del  cel 
tan  terrible  la  venjansa. 
jSi  fòs  vritatl...  jNol...  [Impossible! 
jEmmal  Sapiguémho  al  acte, 
y  surtím,  costi  que  costi 
d‘  aquest  dupte  cruel  que  fin  mata. 


ESCENA  X 


Emma. 

SCHW. 

Emma. 

SCHW. 


Emma. 


SCHW. 


Emma. 

SCHW. 


Emma. 

SCHW. 


SCHWARTZ,  EMMA 


Schwartz... 

]  Ah!  ^Ets  tú,  Emma?  Vina. 
iQué  tens?  Estàs  angojòs. 

Ja  no...  En  estant  junt  los  dos 
ja  no  ‘m  sento  ni  una  espina 
al  cor,  de  cap  dels  pesars 
que  mòlts  cops  me  1*  acibaran. 

Ta  veu  y  tos  ulls  preparan 
mòn  conhort,  ab  dolsas  arts. 

Goig  jo  sento  igual  en  mí. 

T'  estimo  tant,  vida  mèva, 
que  sols  sentir  la  veu  tèva 
ja  es  un  cel  pe  ‘1  mèu  sufrí'. 
jOh!  Sí,  sí;  y  dius  la  vritat 
y  jo  ‘t  crech,  Emma...  jo  ho  sè. 

Mès...  (jOh!  iCóm,  cóm  li  dirè?) 

^Qué  't  passa,  Schwartz?  iQué  t'  abat? 
M’  abaten  las  injusticias 
que  à  mí  victima  m1  han  fet... 

Emma...  's  mormola  un  secret 
còntra  ‘1  bell  cel  de  deiicias 
que  ‘m  donas  tu  ab  tòn  amor, 
y,  per  tornà'l  jo  à  gosar... 
perdona'm...  no  es  que  duptar 
puga  jo  ara  ab  mòn  dolor... 

Es  que  la  ditxa  fa  enveja 
y  la  enveja  es  calumniosa, 
y  ara,  en  tòn  honor  d'  esposa, 
sòn  bri  la  infamia  babeja. 
jSchwartz! 

jNoI  ]Si  no  es  vritatl 
Si  ja  no  dupto...  si  ho  sè... 
y,  vés  si  en  tu  fe  tindré, 
que,  ‘1  cel  de  felicitat 
qu'  ennuvolat  avuy  miro, 
tornarà  à  ser  cel  seré 
d'  estels  de  ventura  plé, 
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dantme  tu  ‘1  goig  à  que  aspiro. 

Emma.  iQué  vols?  ,:Vols  ma  sanch,  ma  vida? 

Schw.  Vull  que  'm  borri  aquest  agravi 
un  jurament  de  tòn  llavi, 
jurantme  ferm  qu‘  es  mentida 
que  vulgas  altre  home  al  món. 

Emma.  T‘  ho  jur. 

Schw.  Que  tu  no  ‘m  traheixes. 

Emma.  T'hojur. 

Schw.  Que  tu  no  tendeixes 

per  res  à  fer  mòn  afront, 
com  la  calúmnia  diu  ara, 
entelant  mòn  cel  de  glòria. 

Emma.  |May!  T‘  ho  jur,  per  la  memòria 
y  ‘1  nom  honrat  del  mèu  pare. 

Schw.  ]Ohl  Veiàm,  donchs,  si  es  vritat 
ó  si  has  mentit  inhumana. 
jEmma! 

Emma.  Digas 

Schw.  ^Ets  cristiana? 

Emma.  iDèu  mèu!  ^Fins  d‘  aixó  has  duptat? 

Schw.  Donchs,  pe  ús  Evangelis  sants, 

posant  la  mà  al  séu  damunt, 
júram  que  may,  ni  un  sol  punt, 
t‘  ha  dat  besos  infamants 
lo  Príncep,  de  qui  jo  duch 
ara  al  cor  la  gelosia. 

Emma.  jOh,  inspiram,  Verge  Maria! 

Schw.  jjúrau! 

( Emma  lluyta.  Voldria  jurar  pera  calmarlo ;  mes  fa  es- 
forsos,  y  al fí,  des?nayant,  diu:) 

Emma.  |Oh!  jNo  puch...  jno  puchl... 

Schw.  j Ah!  JA  la  fi  'm  vas  ultrajarl 

jVill  ilnfame! 

( Agenollantla  ab  forsa.) 

Emma.  jMes  sò  bona! 

Schw.  (Va  à  mataria y  ‘s  conte,  dihent  desesperat:) 

iQuan  se  pot  matà‘  una  dona 
si  ara  no  la  puch  matar? 

Emma.  jOh!  jNo!  jFòu  lo  butxí  mèu!... 

La  nit  es  negra  y  tè  ombras... 

Fòu  mòn  lladre  aquet  que  nombras. 
fMay  lo  mèu  amant! 

Schw.  >  jOh!  jDèu!.., 
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Emma. 


SCHW. 


Emma. 

SCHW. 

Emma. 

SCHW. 

Emma. 

SCHW. 

Emma. 

SCHW. 


No  fòu  T  amor  qne  ‘m  va  dir 
lo  que  à  sòn  foch  va  entregarme. 

Un  narcótich  que  va  darme 
va  ser  lo  que  ‘m  va  rendir. 

Tals  son  los  extrems  fatals 
que  m‘  han  portat  à  callartho, 
y  això,  si  vols,  puch  jurartho, 
sens  V  esglay  de  jura  en  fals, 
no  pe  ‘ls  Evangelis  sols, 
perque  ja  mès  no  ‘n  recelis... 
per  mès  que  pe  ‘ls  Evangelis, 
si  aixó  't  pot  donar  consols... 
per  la  mèva  intenció  pura; 
pe  ‘1  geni,  que  Dèu  t‘  ha  dat; 
perf  quest  etzart  desditxat 
que  ‘m  durà  à  la  sepultura; 
y,  si  no  has  cregut  encara 
que  ‘1  tèu  amor  es  ma  glòria, 
per  1’  honra  y  per  la  memòria 
santa  de  la  mèva  mare!... 
jNo;  no  ho  juris;  basta  ja! 
iVoldría...  mes  no  *t  puch  creure! 

«:Cóm  vols  que  no  hagi  de  veure 

perjuri  en  tu,  si  sè  ja 

qu‘  avuy,  ara,  mentres  mal 

probas  si  vas  disculpante, 

lo  Príncep  està  esperante 

la  senya  del  finestral? 

jOh!  jCóm!  <;Sabs  tu?... 

Sí;  ho  sè  tot 

Pensa  si  deus  entregarté; 
mira  si,  per  defensarte, 
pots  trovà*  encara  un  sol  mot. 
jOh!  Si,  Schwartz...  tu  ho  has  dit  bè. 

Un  sol  mot,  y  es  que  s‘  empenya 
ell  en  ferme  fer  la  senya, 
sí;  mes  jo  no  la  farè. 

]La  faràs! 

jNo!  jT‘  ho  asseguro! 

La  faràs,  estigan  certa. 

Trovarà  ell  la  porta  oberta. 
jOh!  jNo!  Aixó  no;  jo  t‘  ho  juro. 

( Volguentlo  abrassar ;  ell  la  refusa .) 
No;  ja  es  en  và  que  nP  enllassis 
ab  tos  brassos. 
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Emma* 

SCHW. 

Emma. 


SCHW. 


jOh!  ]’M  creuràs! 

]No  la  faré! 

jLa  faràs, 

perque  jo  vull  que  la  fassis! 

]0h!  jlnfausta  sort!  ^Qué  has  dit  ara? 

(Ab  horror,  pensant  que  ell  consent  la  cita.) 

<:Qué  intentas  fer?  iQu‘  has  pensat? 

Aixó  al  finestral.  jAviàt! 


Emma. 

SCHW. 

Emma. 


SCHW. 

Emma. 

SCHW. 


( Sighantli  ‘l  candelabreO 
[Emma!  <:no  li  has  dut  encara? 

]No  puch! 

jMira  quf  es  en  và, 
perque  la  senya  has  de  fè‘. 

]0h!  ]No,  Schwartz;  no  la  farè, 
per  mès  que  ‘t  puga  enutjar; 
que  si,  trahintme,  va  lograrme 
aqueix  vil  que  va  à  vení', 
may  el)  podrà  dir  de  mí 
que,  volent,  vaig  ultratjarme! 

Emma;  mira  que  ja  aixó 
es  rebelió  que  'm  revolta. 

No  la  farè;  estich  resolta. 

<:No?  Donchs  bè;  la  farè  jo. 


( Pren  lo  candelabre  y  7  posa  al  pedrís  del  finestral.) 


Emma.  ]Y  aixó  ho  fas!... 

Schw.  Fera  matarlo 

al  punt  que  ‘s  presenti  aquí. 
Emma.  jPer  matarlo! 


(Ab  goig  inmens.) 
jOh!  ]Llavors,  sí! 

Llavors  has  fet  bè  en  posarlo. 

]Oh!  Sí;  màtal.  Càstich  es 
qu’  avuy  lo  cel  li  destina. 

Al  fí  Dèu  es  just,  y  atina 
en  castigà'  al  que  vil  es. 
lOh!  |Sí;  vènjam!  Ja,  en  mòn  plor, 
no  'm  resta  mès  esperansa 
qu'  aquesta  set  de  venjansa 
que  m'  està  assecant  lo  cor. 
jVénjam!  dònali  la  mort, 
y  vés  si,  ab  un  nou  invent, 
per  evitar  lo  torment 
de  véuret  à  tu  jutjat, 
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y,  com  a  vil,  setenciat 
per  la  justícia  inclement, 
ho  pots  tot  d‘ un  cop  finir: 

La  mèva  infernal  tortura; 
lo  doll  d‘  aquesta  amargura; 
tòn  nom  que,  cruel,  va  envilir. 
jOh!  Sí;  fesme  ab  tu  morir 
veyente  ans  à  n‘  ell  matar, 
y  vés  si  pots  acabar 
tón  dol  y  món  vilipendi 
entre  flamas  df  un  incendi 
ó  entre  onadas  de  la  mar. 

(Se  ln  va  per  la  esquerra .) 


ESCENA  XI 

SCHWARTZ 


]Oh!  ]Sí;  espantarà  à  n‘  als  segles 
V  esclat  cruel  de  ma  venjansal 
1  Ah !  Ja  massa  ‘1  cor  va  dirmho. 

Ja  aquesta  desditxa  infausta 

pressentir  ahir  devia, 

quan  al  convent  vaig  dàf  encara 

trenta  mil  ducats  en  or 

per  reedificar  1‘  arcada 

d‘  aquella  iglesia,  que  un  día 

va  ser  per  mí  abandonada, 

perque  -m  perdonés  lo  cel 

ma  rebelió  y  las  infamias 

que,  insensat,  vaig  fé‘,  oblidantlo 

tot  per  las  glorias  mundanas 

y  Y  amor  d‘  aquesta  dona 

que  ha  condemnat  la  mèva  ànima. 

( Passeja  un  moment  agitat ;  s‘  asseu  ab  lo  front  entre  las 
mans,  y,  de  prompte ,  mira  pe  7 finestral .) 

]Oh!  Lo  Príncep  que  sf  acosta... 

Va  à  la  mort,  y  no  ho  repara, 
y,  com  qui  à  morir  camina, 
vers  aquí  vè  à  llargas  passas. 

(S‘  aparta  del  finestral .) 
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iLi  dirè  que  res  ignoro?... 

^Fingiré  no  sabé'  encara?... 

|Oh!  No  sè,  quan  aquí  ‘1  vegi, 
lo  que  passarà  en  món  ànima. 

No  mès  sè  que,  gelós,  moro; 
no  mès  sè  que  duch  espasa, 
y  que,  com  si  aquest  malvat 
tingués  d' imàn  las  entranyas, 
jo  la  sento  aquí,  que  pugna 
vers  ahont  ell  lo  sèu  cor  guarda. 

Ell  es;  ja  sos  passos  sento. 

Calla,  cor;  espasa,  calma. 

]Pe  '1  goig  de  matà'  aquest  home 
fins  la  salvació  de  Y  ànima! 

(S‘  aparta  à  un  costat^  entra  lo  Príncep  sens  véurel.  Men¬ 
trestant ,  Schwartz,  anantsen  per  darrera  7  tapis ,  ha 
tancat  la  porta  de  la  dreta.) 


ESCENA  XII 


SCHWARTZ,  PRÍNCEP 


Príncep. 

SCHW. 

Príncep. 

Schw. 


Príncep. 

Schw. 

Príncep. 


^Hónt  ets,  Emma? 

(Repriminíse)  Aquí,  senyor. 
jOh!  ^Vos  aquí?...  quan  devíau... 

He  sapigut  que  vindríau, 
y  pagà'  amor  ab  amor 
es  deute  de  qui  al  amich 
tè  adoració,  com  jo  'n  sento 
per  vos,  per  qui  experimento 
Y  afecte  gran  que  jo  us  dich. 

(]Oh!  |Estich  perdut!  Busquém  medi 
pera  probar  de  salvarme.) 

,;Dihéu,  senyor? 

Que  jo  oblidarme 
vaig  de  dir  que  no  se  us  vedi 
la  entrada  al  palau  demà; 
y  com,  sabent  que  us  duch  lley, 
si  no  vos  rebés  lo  rey, 
vos  us  podríau  trovà' 
ab  que  se  us  privés  la  entrada, 
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causantvos  aixó  un  disgust, 
he  cregut  avisàus  just 
de  Y  ordre  pe  d  rey  donada. 

SCHW. 

havéu  vingut  vos  mateix, 
rebaixantvos  à  ser  criat 
del  rey  y  de  mí? 

Príncep. 

M‘  es  grat 

fé‘  honor  sempre  à  qui  ho  mereix. 

Schw. 

]Oh!  jSí...  honor...  mólt...  massa  honor! 
jHonor  com  lo  que  Satan 

C Esclatant .) 

féu  al  Monjo  Negre,  quan 
va  anà'  à  pérdrel  tentador! 

Príncep. 

jSchwartz!... 

Schw. 

(Ab  gran  e??ioció.} 
Sí;  es  idéntich  fet 

al  passat  entre  jo  y  vos, 
y  aquell  Monjo  Negre  odiós 
dirà  al  mon  nostre  secret. 

Tal  com  jo,  al  convent  vivia 
tan  bo,  que  anava  à  sé  un  sant, 
y  Satanàs,  que  ho  sabia, 
lo  voltava  y  ‘s  dalía 
per  anarlo  condemnant. 

*Li  oferí  un  día  grandesas 
y  en  và  las  hi  va  oferir, 
no  van  ser  pe  '1  monjo  admesas 
y  encara,  en  son  cor  atesas, 

*las  veus  del  cel  va  sentir. 
Allavors,  en  dona  hermosa 
transformantse  tentador, 
li  va  eixí  en  nit  tenebrosa, 
oferintli,  voluptuosa, 
la  gran  ditxa  del  amor. 

Foll,  al  véurela  tan  bella, 
avansà  d  monjo,  sonrient, 
y,  allavors,  com  una  estrella, 
va  apareixe,  entre  ell  y  ella, 
lo  Santíssim  Sagrament. 

Al  miraria,  un  pas  enrera 
donà  d  monjo,  mut  d’  horror, 
comensant,  bramant  com  fera, 
una  lluyta,  qu'  esparvera, 
entre  Déu  y  d  séu  amor. 

Tot  en  va;  d  sacrílech  frare 
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Príncep. 

SCHW. 


Príncep. 

SCHW. 


passa  per  damunt  Jesús 
sagramentat,  y,  ab  veu  clara, 
va  dí  à  n‘  ella:  — ‘T  vol  encara 
mès  que  al  cel  mòn  cor  ilús.— 

Y,  com  si  aquets  mots  terribles 
haguessen  sigut  la  clau 
de  tots  los  horrors  possibles, 
los  llamps,  llavors  irascibles, 
van  arbolà  aquella  afràu; 
y,  ab  estridenta  riallada 
de  goig,  que  insultà  al  Etern, 
Satan,  enduhentsen  juntada 
la  parella  enamorada, 
va  baixà  ab  ella  al  infern, 
com  ara  aném  à  baixarhi 
ella  y  jo,  pe  ‘1  nostre  crim 
sacrílech  al  cel  contrari, 
y,  per  vil,  lladre  y  falsari, 
vos,  qu‘  heu  de  cremà  al  abím, 
ab  la  rabia  concentrada, 
ab  los  ulls  bullinthi  fl  plor, 
ab  la  boca  escumejada, 
ab  i‘  espant  à  la  mirada 
y  ab  ma  espasa  à  dins  del  cor. 
jOh!  Us  entench.  Voléu  que  sían, 
Emma  ella,  ‘1  monjo  vos... 

Y  vos  Satàn,  que,  ab  los  dos 
sacrílechs,  ja  al  infern  guían  ' 
flams  d‘  etern  foch  espantós. 

Sí;  ‘ls  tres  hem  passat  per  sobre 
de  la  imatge  de  Jesús, 
y  ara,  aquí  1‘  infern,  se  ‘ns  obra 
com  condemnació  de  1‘  obra 
que  havém  fet  ab  seny  ilús. 

Ar.i  donarém  la  vida, 
al  infern  dant  goig  alegre, 
y  veurém  del  Monjo  Negre 
la  rondalla  repetida, 
perque  sóu  lladre  d‘  honor, 
perque  heu  robat  ma  ventura 
y  perque  heu  mort  d‘  amargura 
tot  lo  bè  del  mèu  amor. 
jOh!  No  en  mí  al  Príncep  mireu, 
com  à  igual  matàns  me  quadra. 

Sí;  mes  ans,  vos  vull  dir  lladre 


Lo  Monjo  Negre. 


t 


7’ 
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y  assessí,  y  vil...  jOhL.  esperéu. 
No  volguéu  morir  depressa 
quan  al  morí*  us  condemnéu. 

Jo  só  ‘1  butxí,  y...  ja  ho  veyéu: 
só  d  butxí  y  no  duch  cap  pressa, 
y  fòra  cosa  mòlt  raia 
y  cas  mòk  original 
tenir  pressa  ‘1  criminal 
y  ‘1  butxí  no,  com  jo  ara. 

No.  Ara  haveu  de  sentir, 
com  foch  brollant  per  ma  boca, 
F  insult  que  irrita  y  provoca; 
desprès  ja  vindrà  ‘1  morir. 

Príncep.  ]Insults!  ^Quin  insult  voléu 
dirme  que  jo  no  conega, 
si  la  sanch,  qu‘  ara  m‘  ofega, 
pujantme  al  cap,  me  ‘ls  retrèu? 
Sí;  jo  adoro  à  vostra  esposa 
ab  un  amor  insensat; 
cego  jo,  vos  he  ultrajat 
ab  una  taca  afrentosa. 

Lo  mèu  amor,  del  infern, 
no  ha  mirat  treva  ni  valia, 
y,  ab  la  virtut  en  batalla, 
ha  sigut  mòn  plor  etern; 
y  com  que,  un  cop  tot  per  vos 
descubert,  ja  cap  confiansa 
puch  tenir  en  la  esperansa 
de  sè  ab  mòn  amor  ditxòs, 
y  com  que  ja  mòn  procés 
jo  us  he  fet,  y  jo  he  sigut 
mòn  fiscal,  y  aquí  m’  ha  dut 
aquest  amor,  que  crim  es, 
mirem  si  jo  us  mato  à  vos 
ó  vos  me  matéu  à  mí, 
y  acabém  d‘  un  cop  així 
aquest  torment  espantós. 

Schw.  Sia,  donchs,  y  falli  ‘1  cel 

dant  al  mès  malvat  la  mort. 


Príncep.  Ferms,  Schwartz,  y  aném  al  cor. 

Schw.  Allà  hònt  mès  vos  sia  cruel. 

(Se  baten ,  y  Schwartz ,  fereix  al  Príncep ,  que  cau  apo- 
yantse  en  la  taula.) 

Príncep.  |Oh!  [Fmma! 

Schw.  j  Ah!  jA  la  fi 
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s’  ha  cumplert  lo  que  vol  ella, 
y  acabi  la  nostra  estrella 
ab  vos,  ab  ella,  y  ab  mi, 
sens  sentir  cap  compassió; 
y  així  ‘1  mon  nostre  fi  vegi 
d‘  infern,  com  món  sacrilegi 
y  la  vostra  vil  traició! 

(Se  ‘n  va  per  la  esquerra  ) 
Príncep.  jOh!  j‘M  moro!...  ;Qué  farà?  j Ah! 

jOh!  j Ella!...  jEmma!  jVol  mataria! 


ESCENA  ÚLTIMA. 

Lo  PRINGEP,  EMMA,  SCHWARTZ,  que  vé  ab  Emma  de 
la  mà  y  la  porta  à  veure  com  lo  Príncep  agonitza 


Schw. 

Emma. 

Príncep. 

Emma. 


Príncep. 

Emma. 


]Véulo  aquí! 

jOh!  jY  morint! 

(Ab  goig.) 

{Agonitzant y  anant  cayent)  jSalvarla 
podréu  encara! 

jEs  en  và! 

Desprès  de  la  vostra  mort, 
per  mès  que  sòu  criminal, 
hem  de  fugir  del  dogal 
del  rey.  Es  la  nostra  sort. 
jNo!  ]May,  Emma!... 

Aném,  espós. 

Val  mès,  que  en  mans  del  butxí, 
un  d‘  altre  en  brassos  morfi, 
dantme  tu  bès  amorós. 


Príncep.  jOh!  ]No!  ]No! 


(No  volentho  veure) 

Schw.  Sí;  y  morte  d‘  ira 

veyent  com  nos  adorém. 

Emma.  <Veus,  per  tu,  quin  cel  perdém? 

Schw.  (Abrassantla  frenéticament  y  ananisen  los  dos 
cap  ci  la  porta  del  fondo) 

Ara  vas  p  véureho.  Mira: 


IOO 


( Pren  lo  llum  que  havia  deixar  darrera  la  porta  del  fondo , 
y,  tenint  d  la  mà  7  tapís  y,  ah  Emma  als  brassas,  diu  ah 
veu  ternhle:) 

Fins  ara,  prop  del  Etern, 
en  !o  cel,  glòria  gosada; 
d‘  ara  en  avant,  la  estimbada, 
com  la  del  monjo,  al  infern. 

( Desapareix  baixant  d  ta  cripta ,  ahrassat  ah  Emma.) 

Príncep.  jOb!  ;No,  Schwartz!  ;D‘  aquest  horror 
llíuram  al  morir!  j  Espera! 

(S‘  ou  una  explossiò  formidables  d  esquerda  la  paret  del 
fondo ,  cau  cremada  la  cortina  que  tapa  la  porta  del  labo¬ 
ratori,  y  entre  l'  incendi  y  las  ruinas  se  vehuen  en  terra 
(ls  cadàvres  trossejat's  de  Schwartz  y  Emma.) 

jOh!  jMonstre  horrent!  ;Cor  de  fèra! 
jPietat  permòn  crim,  Senyor! 

(Mor,  ú  temps  que  se  li  desploma  al  damunt  lo  que  resta 
del  ediftci.) 


C, 


FÍ  DE  LA  LLEGENDA 


\ 


( 


nOTAS 


QUE  s‘  HAN  DE  CONSULTAR  PERA  CONSEGU1R  LA  BONA 
REPRESENTACIÓ  D*  AQUESTA  LLEGENDA 


1. a  Tots  los  versos  que  van  entre  duas  estrellas,  in¬ 
closos  los  marcats,  han  de  suprimirse  en  la  representa¬ 
ció,  à  no  ser  que  Y  actor  encarregat  del  paper  de 
Schwartz  se  crega  ab  forsas  pera  sostenirlo  tal  com  es. 

2. a  La  processó  de  la  traslació  de  la  reliquia,  en  lo 
primer  acte,  pot  disminuirse  ó  aumentarse,  segóns  sia  la 
capacitat  del  Teatre  ahónt  se  representi  la  obra,  fins  al 
punt  de  poderla  fer  superbament  aparatosa. 

3. a  L‘  himne  que  canti  la  comunitat,  acompanyada 
per  P  orga,  ha  de  ser  lo  que  s‘  acostuma  en  tals  cassos. 

4. a  Pera  quf  en  lo  final  del  segón  acte  se  produhesca 
ab  seguretat  Y  efecte,  hi  haurà,  entre  lo  que  figura  fi 
foch  de  la  xemeneya,  un  braser  ab  carbó,  ja  encés,  que 
Schwartz  avivarà  quan  ho  indican  los  versos.  Entre  fis 
tións  n‘  hi  haurà  un  qu‘  es  una  atxa  de  cera  pintada  que 

*  sembli  un  buscall,  y  són  blé,  quf  haurà  sigut  preventiva¬ 
ment  sucat  ab  ayguarràs,  s‘  encendrà  fàcilment  al 
acostarlo  à  la  flama  del  foch,  ans  d'  enlayrarlo  Schwartz. 

5. a  Quan,  en  lo  mateix  final,  Schwartz  tira  la  pólvora 
al  foch  pera  espantar  als  frares,  ho  farà  tiranthi  una 
cantitat  que  ja  tindrà  dindre  d‘  un  petit  pot.  La  cantitat 
de  pólvora  s‘  ha  d‘  haver  mirat  preventivament  que  sia 
la  precisa  pera  produhir  la  grandiositat  del  efecte,  sens 
que  sia  possible  lo  perill  d‘  un  incendi.  Ademés,  en  lo 
moment  en  que  llensarà  la  polvora  al  foch,  en  1‘  interior 
se  dispararà  un  tir  fort  que  figuri  lo  soroll  de  la 
explossió. 


6. a  Si  las  condicions  del  Teatre  no  permeten  presen¬ 
tar  lo  final  de  1‘  obra  ab  1‘  esplendidesa  ab  que  1‘  ha 
presentat  en  lo  Teatre  Català  1'  eminent  escenógrafo 
senyor  Soler  y  Rovirosa,  pot  figurar  qu‘  en  la  cambra 
del  fondo  hi  hà  1‘  arca  de  la  pólvora,  y  Schwartz,  tenint 
à  Emma  als  brassos,  hi  aplica  ‘1  flam  del  llum;  allavors, 
ab  la  explossió,  s‘  estella  la  porta  del  fondo  y  apareix 
V  incendi  del  palau,  mentres  Schwartz  y  Emma  cauhen 
morts  en  terra.^  En  aquest  cas  lo  drama  acabarà  ab 
1‘  últim  vers  de  Schwartz. 

7. a  No  s‘  ha  de  oblidar  que,  pera  que  resulti  veros- 
símil  la  explossió  que  ha  de  destruir  tot  1'  edifici,  la 
detonació  ha  de  ser  formidable. 

Aixís,  tenint  en  compte  aqueixas  notas,  y  aumentant  ó 
disminuint  la  part  aparatosa,  pot  aqueixa  obra  repre- 
sentarse  ab  tota  propietat  tant  en  los  més  grans  com  en 
los  més  petits  colisséus. 
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SURT  KI.S  HISSARIES. 


PREUS  Un  trimestre  ......  2  ptas. 


I>  K 


suscripció  Un  any . 

‘50  » 

OBRES  PUBLICADES 

Lo  Contramestre  .  .  .  .  -  . 

2  *  00 

Pfes. 

Las  Euras  del  Mas .  .  .  ; 

2  ‘  00 

» 

Las  Jovas  de  ta  Roser . 

2  1 00 

Lo  Ferrer  de  Tall . 

2  ‘  00 

» 

Los  Segadors . 

2  ‘  00 

> 

Amor  telefoni  oh . 

1  ‘  00 

Les  claus  de  Girona.  .  .  .  . 

2  ‘  00 

% 

El  Drach . 

1  ‘  00 

* 

1 .0  Monjo  negre . 

2  ‘  00 

» 

/  Permet  un! . 

1  ‘  00 

Dilluns  de  sabater . 

1  ‘  00 

■» 

Sota  Terra . •  .  . 

2  ‘  00 

> 

El  casament  fer  forsa  .  .  .  .  . 

1  ‘  00 

* 

J.a  nit  dels  Reys . 

1  ‘  00 

» 

J.o  Rector  de  Vallfogona . 

2  ‘.00 
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